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A «FranUín-TársulaN kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

UJABB KÖLTEMÉNYEK 
IRTA 

B A R T Ó K L A J O S . 
Ara fűzve 1 forint 20 krajczár. *0*"l)iszkótésben 2 forint. 

T A R T A L O M : 

Kárpáti e m l é k e k . E lőhang . — Viszont lá tás . — A természetben. — H o g y torlanak föl. 
H a a k e m é n y embersz ívektö l . — V ö l g y b e le, hegyre föl. — Midőn e lőször jártam. — Pop
rádi v ö l g y . — A poprádi kertben . — T ö b b cs i l lagot . — A Rózsa -menedékház Tátrafüreden. 
N e v e d f enyőbe vés t em. — F e g y v e r dördült . — Vihar után. — Jer, édes . — A bérezek a fel
hőkbe . — Kori tniczai út. — Csak most , h o g y tő led . — Kori tn iczán. — A z erdei kápolna. — 
Rohannak a fe lhők. — A d o b o g ó kö. ( P á s z t o r - r e g e . ) — Oh a bérez. 

Szívbajok. Mint az orvos. — Ne nézté l vo lna rám soha. — Olykor azt hiszem, szeretsz. 
E g y csók, vá l l adra lopva. — Megva l lo t ta h á t : szeret. — H a szerettél é s csalódol . — K e d v e s 
l eány , ü g y é , azt képze led . — Bál i emlék . — T o l v a j nem üt zajt. — Szere lmes levél . — H a 
már e g y l eány n e v é t . — K e d v e s mamák. — Lányró l ne hidd. — A z o k a kedves . — A te aj 
kad. — N e h igy j . — Régi szerelmünkre kér lek . — N e csókot adj . — Ajkam ha gúnyol . — 
M é g mindig a régi . — E s e r n y ő alatt . — Arczképemre . — Ejszemek. — H i g y j e szívnek. — 
Cloti ldhoz. — V é n u s é s Ámor. — U t o l s ó szó. — Ősz v a n a pusztán. — Barangolások . (Az al-
dunán) I. II . — A z ifjúsággal . 

Paradicsommadár. Rege. 
Képek é s Ódák. A száraz malom. — Petőf i szobra előtt . — Mit sut tognak a margitszi

g e t i t ö lgyek . — A Kossuth-nóta . — A j é g hátán. — K i t szeretsz ? (G. Prati .) — L e n d v a y 
emlékeze te . — Prológ . — A szegény gyermekek . — A z ifjúság a bo ldogság . Az ember sz íve . 

mm 
K o p a s z s á g , 

a haj őszülése és korpaképzddés 
ellen a naponként érkező bizonyítványok és köszönő ira
tok tanúsága szerint egyedüli jónak bizonyait szer a 

T ANNIN-OLAJ 
D r . M ó r á s t ó l . 

Tisztelt gyógyszerész nr ! Szíveskedjék számomra Dr, Moras Tannin-olajá 
ból meg egy nagy palaczkkal küldeni. E szer hatása oly kitűnő, hogy a hajam hol 
lása teljesen megszűnt, s a sürfi atán-növés immár látható is . 

B é c s , 1880 január 5. Wayaer Tllmon. 
Fürtt J. gyógyszerész urnák Prágában. Szerencsésnek érzem magamat Ön 

nel közölhetni, hogy Dr. Moras Tannin-olaja hajamnak két év óta tartó hullását 
teljesen megszüntette. Bemélem, hogy e szer segítségével előbbi szép hajamat ismét 
visszanyerem. 

H a r i e n b a d 1879. aog. 18-án. Zaremba Mária. 
Tekintetes Uram 1 Harminczéves embernek kopasz fejjel birni nem valami 

kellemetes. Ha dr. Moras Tannin-olaját nem használtam volna, ma ifja aggastyán 
volnék. £ szer néhány hét alatt csodát tett rajtam, mit mindazok, kik ismernek, 
bizonyítanak. Ennélfogva kérem stb., stb. 549 

B a k o w i , 1880 jan. 3-án. Drtikol Jaroslav jószágkezelö. 

K a p h a t ó 2 é s 1 f r t o s p a l a c z k i . k b a n 

F ö l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a T ö r ö k J . g y ó g y -
• s e r t á r a B u d a p e s t , k i r á l y - u t c z a . P o z s o n y b a n P i s z t o r y 
F é l i x g y ó g y s z e r t . , T e m e s v á r o n T a r o z a y J ó z s e f g y ó g y 
s z e r t . , Z á g r á b o n M i t t e l b a c h Z s i g m . g y ó g y s z e r t . 

m 
T a p a s z t a l a t a i m , m e l y e k e t több évi m ű k ö d é s e m alatt 
bécs i , némethoni é s be lg iumi g y ó g y s z e r t á r a k b a n szereztem, 
de azon k ö r ü l m é n y i s , h o g y a külfö ldi g y ó g y s z e r e k e lszapo
rodását e l l ensú lyozzam, arra indítottak, h o g y a l e g n a g y o b b 
g y ó g y e r e j ü n ö v é n y k i v o n a t o k b ó l , orvosi utas í tás szerint a 

máris n a g y kedvel tség i ! 

karpá t i egészségi labdacsokat 
kész i t sem a árus í t sam, melyek e ldugulás , nyá lkásodás , ét
v á g y h i á n y , gyomorbaj , fe l fúvódások, szédülés , fejfájás, váltó
láz, aranyér, bőrkiütések , köszvény , vizi kór és vesebajok 
e l l en a l e g f é n y e s e e b b sikerrel a lkalmaztatnak. E g y 15 lab
dacsot tartalmazó s k a t u l y a 21 krba kerül, e g y 6 skatu lyábó l 
á l ló tekercs 1 frt 5 kr. é s 5 kr. a fuvarlevél . Bérmentve kül
det ik a megrendel t m e n n y i s é g akkor, ha a labdacsok árához 
20 k i . mel léke l te t ik a bérmentes í tés czéljából . Szerem meg

rende lésekor l eg jobb p é n z u t a l v á n y o k a t használni . 

Kárpáti Köszvény-Folyadék. 
Köszvény és csúzos bántalmak, ficzamok, izmok és idegek merev
sége, vérhélvagek, zúzások, a bőr érzéketlensége, továbbá helyi 
görcsök (lábikra-görcsök), idegfájdalmak. hosszasan tartó bekö-
tözes következtében előállt daganatok ellen és főleg erősítőül 

nagy fáradalmak, hosszas gyalogoiások előtt és után stb. 
Egy palaczk ára 85 krajczár. — Ha a folyadék árához 45 krajczár 
mellékeltetik, és az egész összeg posta-utalványnyal beküldetik, 
akkor a megrendelt mennyiség az ös-zes birodalomba bárhova bér
mentve küldetik. Ezen esetben egy palaczk ára frt 1.30; két palaczk 
ára frt 2.15; bárom palaczk ára frt 3.—; négy palaczk ára frt 3.85; 
őt palaczk ára frt 4.70 — Főraktár: Malacz'kán, Friedrich János 
gyógyszerésznél. B u d a p e s t e n : Pataky Károly gyógyszerésznét 

Széchenyi sétatér az újépülettel szemben. 833 

Kérem az ön egészségi labdacsainak beküldését, mivel azok 
Magyarországban való tartózkodásom alatt nekem már egyszer igen 
jó szolgálatot tettek. 

Koburg, nov. 11. 1880. Eoburg herczeg. 
Mi alulírottak szent kötelességünknek tartjuk, önnek mélyen 

tisztelt ur, kitűnő hatású labdacsaiért szivünk mélyéből eredő kö 
szünetünket nyilvánítani. Mióta mi azokat családjainkban, mint 
gyógyszert használjuk minden betegségtől mentek vagyunk és önt 
legnagyobb jóltevönknek tekintjük, 1880. nov. 23. Stechlak, rézöntő
mester Kollonieban. Mayer, rézöntő Pécsett. Wagner, rézöntő Pé
csett. Wakalics kovácsm. Kollonieban. Haliler, kovácssegéd Kollonie
ban. Musalics, kovácssegéd Kollonieban. Rinka, esztergályozó-mester 
Kollonieban. Weibl, esztergályozó-mester Kollonieban. Wallek, gé
pész Kollonieban. Pfeiffer, ejitömester Pécsett. Neumann, kereskedő 
Pécsett. Drebics, plébános Pécsett. Weisz, üzletvezető Pécsett. Kol-
bek, vonatkísérő Pécsett. Laber, áll.-felügy. Oszöghön. Prausze, 
vasúti alkalmazott Gszőghön. Wagner Pál, vasúti alkalm. Oszöghön. 

^pq^^^^l^W^W^ 

ÜJ fmiiin. 
KADSURA-ILLATSZEREK 
Szappan KADSURA 
Kivonat KADSURA 
Pipere-víz KADSURA 
Haj-olaj KADSURA 
Brillantine . . . . KADSURA 

VIOLET. 
A Royal Thridace és Seloutine-

szappan föltalálója. £S£ 

225. RUE ST. DENIS, PARIS. 

Mezei gazdáknak!! 
Apró, z s i z s i k - m e n t e s v e t ő - l e n 
c s e , 1 0 0 k i l ó j á t 1 5 f o r i n t j á v a l 
bruttó, bérmentesen a klagenfurti 
állomásig. Szállítási díj Klagenfurttól 
Budapestig 100 kiloért 1 frt 28 kr. 
— Megbízásokat elfogad Á p o l d Ii. , 
K l a g e n f u r t b a n ; a honnan 5 frt 
előrefizetéssel — 100 kilóra — után
vét mellett a szállítás történik. — 

V e t ő - b ü k k ö n y v é t e t i k . 883 

A szép 
* » - • J »• «ar 

az ifjú legfőbb 
dísze. A bajuszta
lan nem talál a 

leányoknál 
'szerelemre. Ba
jusz nélkül nin

csen csók. A 
kinek még nincs 

bajusza, az csak azonnal rendel
jen egy szelencze 

Mosfacher balzsamot 
P a n l B o s e e , Frankfurt • Main 
Scbilleretrasse 12. Bámulni fogja 
az eredményt. Doboza az egész 
ausztría birodalomba bérmentes 
megküldés mellet 1 FI. 80 Xr. a 
pénz beküldése vagy utánvétele 
mellet. A meg küldés vám mentes. 
Baktár: Dankowski István 
nrnal.Badapest Jétsef-tér 2. 

Singerstr. 15. 
znm 

flold. Reichsapfel" PSERHOFER J.-féle RS52? 
V Áw+t k- '# i í + A l a \\A a n a í\\r ezelőtt egyetemes pi lol»kn«k neveztetve, teljes joggal megérdemlik 
t t l I 1 ! 5 / J I H U l U A H l c l l / S U J l a ez utóbbi elnevezést, miután valóban alig létezik betegség, melyben 

• labdacsok mar ezerszeresen nem bizonyították volna csodás hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor számos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilulák által számtalanszor és pedig rövid használat után, teljes gyógyu
lás állt be. 1 doboa 15 labdacsnál 21 kr . . 1 tekercs 6 dobozzal 1 frt 5 kr. , bernien ét len utánvételnél 1 frt 
1 0 kr. (Kevesebb 1 tekercsnél nem szál l í t tat ik . ) Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztói 
a legkülönbözőbb és súlyos betegségeicdl történt felgyógyulásukért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak 
egyszer tett velük kísérletet, tovább ajánlja e labdacsokat. ^ ^ ^ 

£ J V A sok köszönő iratból közlünk n é h á n y a t : ' T p © 
Waidhofen az Ybbs mell. 1880. november i' 

Nyilvános köszönet ! 

Tekintetes ur I 1862 óta szenvedtem aranyeres bánta
tomban és hugyrekedésben; orvosoltattam is magamat, de 
minden siker nélkül, bajom mind rosszabbá vált, ugy hogy 
idö multával heves hasfájást is éreztem, (a belek Össze
zsugorodása következtében); teljes étvágytalanság állott 
be, s mihelyt csak a legcsekélyebb étket vagy egy korty 
vizet nyeltem is le, alig bírtam a puffadás, nehéz zihálás 
és fulladozás miatt egyenesen állni, mígnem végre az ön, 
csaknem csodálatos hatású vértisztitó labdacsai haszná
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették el hatá
sukat, B engemet csaknem gyógyithatlan bajomból töké
letesen megszabadított. — Minek következtében én a te
kintetes urnák vértisztitó labdacsai s más erösitö gyógy
szereért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő
képen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel. 

O o l l i n g e r J á n o s . 

Tisztelt uram I Szerencsés voltam, véletlenül az On 
vértisztitó labdacsaihoz juthatni, melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben; 
egy barátnőm 10 dbot adott az Ön kitűnő labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos. 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Piszka, 1881. márcz. 13. 
P a r r A n d r á s . 

R&ysko, 1F79. nov. 22. 
Tekintetes úri Az 1826-ik évtől kezdve egy két éves 

váltóláz után folyton beteg, s egészen oda voltam, heves 
derék- és oldalfájások, undor és émelygés, bágyadtság, 
forróság, álmatlan éjszakákkal voltak éltem napi gyötrel
mei. Ezen 53 évi időközben 84 orvost, köztük két profes-
sort Bécsből hívtam meg tanácsadás végett, de mind 
hasztalan, bajom napról-napra súlyosabb lett. Még csak 
ezen óv október 23. olvastam az Ön csodalabdacsainak 
hirdetését, meghozattam, miután azokat ntasitásszerüen 
4 hétig szedtem, 70 éves létem daczára ismét erőteljes és 
tökéletesen egészséges vagyok, ugy hogy most ismét egé

szen uj életnek örvendhetek. Fogadja azért legmélyebb 
köszönetemet az Ön csodatevő gyógyszereért. 
Örökre hálakötelezettje Z w i U i n g K. , földb. 

Bielitz, 1874. Janim 1 . 
Tisztelt Pserhofer úr I Irásbelileg kell nekem és sok 

másoknak is, kiknek az Ön "vértisztitó labdacsai* egészsé
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok 
betegségben labdacsai a legesodásabb gyógyerőt tanúsítot
ták, a hol már minden más szer basztalan volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehézvizelés, gi-
lisztabaj, gyomorgyöngesség és gyomorgörcs, szédülés és 
Bok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. 

Teljes tisztelettel 
K a n d e r K á r o l y . 

Tekintetes úr 1 Előre bocsátva azt, miszerint való
színűleg valamennyi gyógyszere hasonló jósággal bír, az 
Ön híres fagy balzsamával, mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgy
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, el
határoztam magamat az Ön vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg
ostromoljam régi idö óta aranyeres bánt almámat. Egyáta-
lában nem restelem Önnek bevallani, miszerint régi bajom 
négy heti használat után teljes tökéletesen megszűnt, s 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbuzgóbban 
ajánlom. Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha ön ezen 
so-aimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánoosag 
elé óhajtja bocaájUni. 

Mély tisztelettel T . K . 
Bécs, 1881. február 20 

Cseney, 1874. máj. 17. 
Tisztelt uram! Miután «vártisztitó labdacsai* nő

met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagszaggatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
erőt is szereztek neki , nem állhatok ellen, más ha
sonló bajokban szenvedők kérésének, és kérném : nékem 
njolag 2 tekercsesei küldene póstautánvét mellett e csoda-
hatásu labdacsokból. Teljes tisztelettel 

S p i s s t e k B a l á z s . 

Amerikai köszvény-kenőcs, gfíSE! 
aan ható, kétségtelenül legjobb szer minden kösz-
yónyea és csúzos baj, nevezetesen hátgerinezbaj, 
cagszaggatás, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, fül-
juggtfás, stb. stb. ellen 1 frt 20 kr. 

valódi, Anatherin száj-Tiz, p o p p j G..tól, 
általánosan elismert legjobb fogfentartó szer 
1 üvegese 1 Irt 40 krajczár. 
M 1 * J _ Szem • essentia. ^- *»»«™*!«»«»tói. 
* " " " " v " w v " u " ) a látero erősítésére és 
fenntartására; eredeti üvegcsékben á 2.50 és 1 frt 
50 kr. 
Chinai toilette-szappan,reKéX-
piingvártás terén. Használata után a bőr bársony 
sima lesz és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
sokáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr. 
F i a k o r n n r általánosan ismert jeles háziszer 
l laiVCI JJUI , hornt, rekedtség, fojtóköh, «tb. 
ellen. 1 doboz 35 kr 

Fagy-balzsam F'W^'VL J'tóh fvek ót,a 

• " O J «"•"•»»••» legbiztosabb szernek van el
ismerve, mindennemű fagybajok és idült sebek 
stb. ellen. 1 tégely 40 kr. Élet-esspnr7Ía .'f.*8"1 ts*pp«'''>. 
l _ I G l G a S G M b C í a h á z i imrmwn.ml.fi 

. jeles 
názi szer megromlott gyo

mor, rósz emésztés n indennemiialtesti bajok ellen 
Eg üvegcse 20 kr. 

P o n L r a m á i n l a í <D»'"el>-',ele», valódi ere. 
O S U K a m d j - U l d J , d e t i , M a a g e r t ő l ; a legkitű
nőbb minőség. Egy üveg 1 frt. 

POP lábizzadás ellen. 5 ^ 5 S £ 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart
ja a lábbelit, és ártalmatlan szernek van bebizo
nyulva. Egy doboz ára 50 krajczár. 

George' Pate pektorale- ja , ' sok év óta 
, elnyalká-

sodás, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tüdoba-
jok, gégebáutalmák ellen legjobb és legkelleme
sebb segéd-szernek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 50 krajczár. 

Tannochinin-hajkenőcs:v
9:k

rh
cler

0f4i.' 
sok és laikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt 

Egyetemes t a p a s z ^ ^ ' K 
mérges kelevények, a lábak régi, idöszakonkint fel
nyíló kelései, makacs mirigykelések, fájópokolvar, 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyult. Egy. 
tégely 50 krajczár.  

Egyetemes tisztüó-so § í K á £ 
szer megzavart emésztés minden következményei, 
n. m. fejfájás, szédülés, gyomorgörcs, gyomorhév. 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 

99F Valamennyi franeria különlegesség raktáron tartatik, vagy kivánatra pontosan 
. , ..... ... és legolcsóbban besíerestetik. - a « 

A l eg több e lősorol t specz ia l i tás k a p h a t ó B u d a p e s t e n , T Ö R Ö K J Ó Z S E F g y ó g y -
- ^ - n i u u szertárában, k irá ly-utcza 12. sz. a la t t is. 5302 
sm postai küldemények 5 frt aluli megrendeléseknél csakis az összeg előleges békül-

dése melleit, nagyobb összegeknél utánvéttel is eszközöltetnek. "•» 

&5F Eddig fölülmnlhatlan *?£> p 

1 
caaai . k i r . k i z á r ó l a g 

MAAGERjk VILMOS 
s s a b . v a l ó d i t i s z t í t o t t 

CSUKAMAJ-OLAJA 
MAAGER VILMOSTÓL BltCTBErV 726 

b f o S a f L e g ^ t á 8 r * b t D a k x 1 Í 8 m e r t 8 2 e r — " " * • **«-»-& S £ * ^.ötör, kfléaek, 
bfn £ « HeűilrWN0*h'SSTT^- " * ^ ~ ^ * « « • ! 1 fríert gyár i* raktáram-' 
t ? ^ £ Z S £ £ 5 Z S 2 l ^ r r Z ^ b t l ^ o y " ° M O m m Í D d e " S z e r t á r á b a , 

p o k o l i t M»»«r ralódi tisztított DoTOh-hilaUjolaJarai ^ t l t a l k d t a S l ? f l t h e , 8 0 n - « i»««aajék mindenki o»ak azon 
kon ét haaznAUti utaritanon a maager né» raju van " le t teknek .Uwneml, melyeken a palackon, ragjegyen, elzáró kupa-

9-ik szám 1883. BUDAPEST, MÁRCZIUS 4. XXX. évfolyam. 
Előfizetési föltételek : VASÁENAPI ÚJSÁG és \ egész évre 1 2 frt 
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Külföldi, előfizetésekhez a pMtftttag 
moghatárosott viteldíj in csatolandó. 

BÁRÓ PRÓNAY DEZSŐ. 

A
MAGYARORSZÁGI ágostai hitvallású egyház 

sok köszönettel tartozik a Prónay-család-
_ nak. A Prónayak nevével van összekötve 

nem egy életbevágó intézkedés, mely ez egyház 
jövőjére kihatással birt, nem egy erélyes föllé
pés, melyre a megtámadott és kétségbevont 
jogok érdekében szükség volt; az ő bölcseségök 
vezérelte az egyház hajóját nem egy vihar kö
zepette, az ő tapintatuknak sikerült sokszor vál
ságos helyzetek között is megóvni az egyház 
érdekeit, előmozdítani annak czéljait s öszhang-
ban tartani a haza érdekeivel. 

Legtöbb erőt az ágostai egyháznak ujabb 
időben az egységes szervezet, a főfelügyelői intéz
mény behozatala adott. Az országban levő négy 
kerületi felügyelő fölé még egy főfelügyelő állít
tatott a világiak közül, mi által egyrészt az egy
séges vezetés erejével ruháztatott fel az egyház, 
másrészt pedig kifejezést talált a demokratikus 
elv is, midőn a legfőbb hatalmat egy választott 
világi férfiú kezébe teszi le. 

Már száz és kilencz esztendő előtt, mikor 
1774-ben arról volt szó, hogy az egyháznak mai 
szervezete megadassák, a Prónayakat látjuk 
leginkább buzgólkodni. Prónay László és Gábor, 
valamint Beleznay Miklós gróf a mozgalom 
legfőbb intézői, ők hatnak erre egyrészt idehaza 
hiveiknél, ők másrészt a királynál, Mária Teré
ziánál is. Nekik sikerül megnyerni tervöknek az 
udvart egészen. Az akkori időkben annyival is 
nagyobb eredmény, mert az egyház folytonos 
sérelmekkel járul az udvar elé, s ezek sokkal 
czélszerüebben, könnyebben lesznek fölter
jesztve is, elintézve is, miután nem minden 
kerület külön, egymástól eltérő dolgokkal s 
alkalommal járul a trón elé. 

Ez idd óta most van nyolezadik egyetemes 
főfelügyelője az ágostai egyháznak. Ez a har
madik a Prónay bárók családjából, s azonfelül 
még egy báró Prónay megválasztatott, de tekin
tettel agg korára, a megtiszteltetést nem fogadta 
e .̂ 1819-ben b. Prónay Sándor választatott meg 
erre a tisztre, a nagytudományu, a hazai iroda
lomban is működő férfiú, támogatója minden 
nemes ügynek (többek között Körösi Csorna 
Sándor utazását keletre leginkább ö tette lehe
tővé gazdag segélyével), a ki mir 1791-ben lelke 
volt az ágostaiak zsinatjának, smint főfelügyelő 
1839-ig állott az egyház élén. 1860-ban testvére 
fiát, örökösét, b. Prónay Albertet érte a meg

választatás, de ő e megtiszteltetést nem fogadta 
el. Helyette b. Prónay Gábort választották meg, 
a ki a nehéz abszolutisztikus idők alatt is nagy 
bölcseséggel s kitűnő tapintattal vezette egyháza 
ügyét. 1875-ben bekövetkezett halála alkalmá
ból a Vasárnapi l'jság is megemlékezett ugy 
ebbeli, mint a közügyek má^ terén szerzett 
kiváló érdemeiről. 

Utódja Zsedényi, majd b. Kadvánszky Antal 
lett s ennek halálával a tavaly üredésbe jött főfel
ügyelői tisztségre ez év elején a szavazatok túl
nyomó része b. Prónay Gábor fiára, Dezsőre esett. 

Blatniczai es tótpiónai 1>. I'rónai/ Dezső 
született 1848. október d-2-én Dudapesten. Atyja 
és anyja, Podmaniczky Karolina bárónő, min
dent elkövettek, hogy fiuknak mentől kitűnőbb 
nevelést adjanak. A gymnáziumot magán utón 
végeztették ugyan vele, de vizsgatételre az első 
osztályokból leküldötték a nagykőrösi reform, 
főiskolába, mely intézet akkor az országban 
nagy hirnek örvendett, s melynek tanári kara 
sok dicsőséget árasztott akkor az iskolára. Ké
sőbb, hogy a magántanulásnál mindenkor be
állani szokott hátrányok a fiatal tan uló előhala 

Ellinger fényképe után 

B Á R Ó P R Ó N A Y D E Z S Ő . 
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dására káros behatással ne legyenek, egy egész 
kis magán tanintézet állíttatott föl az apai ház
nál. Csak egy osztálya volt, a melyben a főváros 
legjelesebb tanerői tartottak előadást (többek 
között Petzval Ottó, Haberern Jonathán), s a 
melynek rendesen 7—8 tanulója volt csak, több
nyire szegény sorsuak, a kiknek nem lett volna 
máskép alkalmuk a taníttatás előnyében része
sülni. Jótékonysági intézet volt ez inkább, me-
lyetaz apa munificzencziája tartott fenn, de mely
nek megvolt jutalma is, a fiu szellemi fejlő
désében. 

A jogi tanfolyamot Pozsonyban végezte, az 
ottani akadémián, hol az akkor három esztendei 
kurzusból állott. 1869 őszén kiment a berlini 
egyetemre, s azután Lipcsét kereste föl. 1871 -ben 
már a budapesti egyetemen találjuk, hol a szi
gorlatok letevése után jogtudorrá avattatott. 

Tanulmányai végeztével nagyobb utazást 
tett külföldön. Beutazta Németországot, Bel
giumot, Angliát. Különben szüleivel együtt már 
előbb sokat utazott. Atyja a tavaszi és nyári 
hónapokat rendesen utazással töltötte, s ily 
alkalmakkor magával szokta vinni egész csa
ládját. 

Az ifjú Prónay egyháza ügyeinek már 
187l-ben fölajánlá szolgálatát. Alig volt 23 éve?,s 
az a megtiszteltetés érte, hogy a fehér-komáromi 
evang.esperességfölügyelőjévé választotta.Hogy 
mennyire megfelelt azoknak a várakozásoknak, 
melyeket hozzá kötöttek, semmi sem mutatja 
inkább, mint az, hogy bárom évvel rá, mikor a 
dunántúli szuperintendenczia világi felügyelője 
elhunyt, nagy többséggel őt választották meg e 
diszes állásra, melyet oly ifjan, mint ő, senki 
sem viselt előbb. E tisztét egész a legutóbbi na
pokig viselte. Kiváló erély s hazafias szellem 
jellemzé minden intézkedéseit. Magyarország 
négy szuperintendencziája közül csak az övé 
volt az, melyben pánszláv vagy más nemzeti
ségi izgatásokról hallani sem lehetett. Oly ala
posan elejét vette minden ilynemű törekvések
nek, hogy az ország felső megyéinek egy részé
ben a most elmúlt választás alatt ép e miatt 
nem szavaztak reá azok az egyházak, melyek
ben ilynemű törekvések jobban vagy kevésbbé 
érvényesülni próbáltak. De hogy a saját kerüle
tének bizalmát mennyire birta, mutatja az, hogy 
ép ez alkalommal az egész nagy kerület, nyolcz 
egyházat kivéve, mind reá adta szavazatát. 

1874-ben a politikai téren is találkozunk 
vele. Nyitramegye verbói kerülete egyhangúlag 
képviselőjévé választotta. A bizalom oly nagy 
volt irányában, hogy — noha közjogi ellenzéki 
programmot adott — a nagyobbrészt kormány
pártiakból álló kerületben nera akadt ellen
jelöltje. A parlamentben eleinte a középpárthoz 
csatlakozott, mely Ghiezy Kálmán vezérlete 
alatt akkoriban alakult balközépi elemekből.^ 
De midőn Ghiezy pénzügyminiszterré lett, nem 
követte őt tovább, egy párthoz sem csatlakozott, 
s párton kivüli állását megtartotta a fúzió 
után is. 

Atyja 1875-ben elhalálozván, a politikai 
pályától egy ideig visszavonult, s családjának 
élt. Egy évvel előbb nősült volt meg, elvevén 
Prónay Ifigénia bárónőt, Prónay István báró 
és Nádasdy Anna grófnő második leányát. Atyja 
halálával mint családi első szülött átvette a hit
bizományi is, s több évi tevékenységét az ősi bir
tok rendezésére fordította. Mint gazda is elis
merést vivott ki, s fáradozásait siker koronázta. 
Gazdasága egyike a legrendezettebbeknek az or
szágban. 

Magányából a Bosznia okkupáczióját illető 
politika zavarta ki. Midőn 1878-ban Földváry 
Mihály pestmegyei alispán megtagadta a kor
mány rendeleteinek végrehajtását a híres előfo
gatok ügyében, akkor Prónay is megjelent a 

megye augusztusi közgyűlésén, s nagy feltűnést 
keltő beszédben kelt védelmére az alispán eljá
rásának. Ezóta többször találkozunk vele a 
parlamentben is. Szorgalmas látogatója volt a 
főrendek üléseinek, s a mi ott egyátalában nem 
szokásos jelenség, élénk vitákat keltett egyes 
kérdésekben. Nevezetesen jogügyi kérdésekben, 
s a büntető törvénykönyvi javaslat tárgyalásának 
alkalmával többször hallatta szavát. Már ez is 
feltűnést keltett a főrendek között, kik rendesen 
oly csöndesen végzik a maguk törvényhozási 
teendőit, s a kiknek padjairól oly ritkán hallani 
ellenzéki szót. De még inkább feltűnt, a midőn 
ott az önálló magyar hadsereg fölállitásának 
eszméjét hangoztatá. 

A múlt országgyűlési választások alkalmá
val több kerület szólította föl, vállalna jelöltsé
get. De mind visszautasította. Midőn azonban 
188:2-ben a gyöngyös-patai képviselő, Kaszap 
Bertalan megbízatásáról lemondott, s e kerület 
egyhangúlag mellette nyilatkozott, elfogadta a 
megválasztatást. Azóta folytonosan részt vesz a 
parlamenti tárgyalásokban, egyik legszorgalma
sabb tagja a képviselőháznak, hol a közjogi 
ellenzékhez tartozik. 

Midőn a múlt évben Kadvánszky Antal 
báró, az ágostai egyház főfelügyelője meghalt, 
az egyházak nagy része reája adta szavazatát. 
Abszolút többséget azonban nem nyert, mivel 
három jelölt között oszlottak meg a szavazatok. 
De már ekkor is száz szavazattal kapott többet, 
mint egyik jelölttársa Fabinyi Teofil, s száz
ötvennel többet, mint a másik, Péchy Tamás, a 
képviselőház elnöke. Uj választás rendeltetvén 
el, 170 szótöbbséggel lön megválasztva az ágos
tai evang. egyház egyetemes felügyelőjévé. 

Mint ilyent is, legfiatalabb korában érte a 
megtiszteltetés, minden eddigi főfelügyelők kö
zött. Kívánjuk, hogy oly díszére váljék egyházá
nak mint elődei, s megvalósítsa azokat a vára
kozásokat, melyeket megválasztásához kötöttek! 

MIRE VÁRSZ MÉG ? 
Mire vársz még *? mit remélsz még ? 
()h szegény sziv, mért epedsz ? 
Meddig tart a nyár, — ne kérdezd! 
Szívd mohón a drága mézet, 
A mit nyújt a röpke perez ! 

Minden, a mi él, mulandó, 
Bánat és kéj elrepül; 
Az érzés mind pillanatnyi, 
A mi tartós tud maradni, 
Csak az emlék egyedül. 

S tán épen a mulandóság 
Az a titkos vonzerő, 
Mely szivünket fogva tartja, 
Melytói rózsa hull az arezra 
S ég a lázas agyvelő ! 

Búnak, üdvnek az varázsa, 
Hogy nem tudni, meddig ér; 
A jövő bizonytalanja, 
— Mint a báj félig takarva, — 
Nyílt valónál többet ér! 

Mért remegsz hát ? mért sóvárogsz ? 
Oh szegény sziv, légy nyugodt! 
A boldogság bölcsesége: 
Nem gondolni ébredésre, 
Míg az álmot álmodod. 

RUDNYÁNSZKY G Y U L A . 

PETRARKÁBÓL.* 
Áldott legyen az év, a hó s a nap, 
Az óra éa a perez is légyen áldott, 
8 a hely s az ország, a hol láttalak, 
Mikor szivemre raktad ezt a lánczot! 

•Felolvastatott a Kisfalmly-társafág február íSki 
gyűlésén. 

Áldott az első, kínos pillanat, 
A melyben Ámor rajtam bosszút állott, 
Áldott az ív s a mérgezett nyilak, 
S a seb, a melytől nyugtot nem találok ! 

Áldott a hang, a mely Ível, én Madonnám, 
Dicső neved' már annyiszor kimondám ! 
Áldott a szem, mely érted könnyezik, 

S a mely dicsójt, minden papir-darabka ! 
És áldott lelkem minden gondolatja — 
Hisz téged illet — téged mindegyik ! 

BADÓ ANTAL. 

BABET. 
Elbeszélés. 

Irta BAKSAY SÁNDOR. 
(Folytatás.) 

Ebéd után újra előfogott, most már Lali 
néni jelenlétében. Oh Netti! a világ legravaszabb 
teremtése egy apa. Nézd, most Lali nénivel szö
vetkezik ellenem. 

(i Bettikém ! röviden akarok veled szólani és 
komolyan. Stein ur megkérte kezedet.» 

«0h apika! hát te kire maradnál, ha én férj
hez mennék. Árvább lennél az árvánál. Ki lenne 
a csibukcsi-basi, ki lenne a czigarettsi-basi, ki 
lenne a kavedsi-basi?» 

nStein ur velem marad alkalmazásban, és a 
ti háztartástok engem is magába fogadhat.» 

nPapa! én nem mehetek Htein úrhoz, mert 
mindig reviziáltatna velem.» 

«Ideális szép férfi.» 
«No ha olyan szép, mondd meg neki, hogy 

viseljen boczi-hajat, akkor hozzá megyek.» 
• Lelketlen te! illik-e a természet müvét így 

kicsúfolni"? 0 nem tehet arról, hogy nincs haj a 
homlokán elölről. Ez az igazi komoly tudomány 
megismertető jele. Nem hanezuzott, nem paripá
zott ám ő ifjúságában. De meg is van a haszna, 
máris rámegy három-négy ezerre.» 

• Szép apika vagy, mondhatom. Pénzért 
adnád a lányodat. Nem igaz Lali néni?» 

Lali néni tudta már a szerepét. 
(Jvedves Bettikém!» — monda, — «nem 

kell kicsinyleni az ilyen tekinteteket. Európa 
minden vasutján szabadjegygyei vagy árkedvez
ménynyel utazhatni szép dolog. A nyarát 
mindig Nizzában töltheted.)) 

«Nizzába? Nem megyek Nizzába. Nem me
gyek, nem megyek, nem megyek. Hát! hogy 
rám gyújtsák a színházat az olaszok.» 

«No hát Mehádiára!* 
•(Mehádiára sem megyek, mert az tele van 

skorpióval." 
«No hát Ostendébe!» — találta ki apika. — 

«0tt se olasz, se skorpió.* 
cOstendébe ! No te apika, te szép magyar 

ember vagy, mondhatom. Ostendébe! Elszivel-
néd, hogy a leányod egy tengerbe fürödjék az 
átkos kormánynyal. Csak te többet előhozd ne
kem a szélsöbali meggyőződéseidet!)) 

Apika m eg volt verve. Belátta, hogy Ostende 
lehetetlen. 

• De hát a szent keresztre! Mit akarsz 
kedves leányom? Kire vársz, ha Stein urat el
utasítod ? Vagy azt hiszed, hogy ha valaki az 
ablakod alatt félóráig huzatja a Babet-nótát, 
már az félremagyarázhatatlan föllépés, meg
kérés, jegyváltás — számban megy? Mert l á t o ^ 
a szemedből, hogy Pálmafi van a fejedben, a 
kit kétszer láttál életedben ?» 

«0h apika! ki mondta ezt neked?* 
«Senki sem mondta, én mondom. De te 

nem ismered még ezeket a homoki gavallérokat. 
Két hónapban egyszer bevetődnek a városra a 
búzájukat eladni. Akkor egész nap szórják a 
pénzt; este is. Hajnalban sorba veszik a várost, 
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a hány leány van, valamennyinek az ablaka 
alatt muzsikáltatják magokat. Beggelre beáll a 
szánom-bánom, akkor kiszaladnak üres zsebbel 
búsulni, s másik félesztendeig arczczal sem 
fordulnak a város felé. . . No, nem igaz kedves 
Pálmafi?* 

Halljátok ezt Netti? ezzel a szóval fogadta 
az én kétszínű apikám Pálmafit, ki e pillanat
ban lépett be. 

•Nem igaz kedves Pálmafi ?» kérdé kezét 
nyújtva az érkezőnek. 

((Kétségkívül nem igaz, ha Betty kisasszony 
véleményével ellenkezik. — Azonban legyen 
szabad kérdést tennem a vitás tárgy felől.» 

«Hát», — csavarintá apika, mig én tuni
kám zsebjeibe rejtett kezekkel tapsoltam, — 
«hát . . . hogy korcsolyázni csak a fővárosban 
tanulhat meg az ember. Nem igaz ?» 

«Nem ám. Ott csak azt tudják, hogyan kell 
elegáncziával elesni, és bájjal fölemelkedni. Az 
igazi korcsolya-gymnázium itt van minálunk.)) 

«Egyletük siuc3.» 
((Bebizonyítsam az ellenkezőt?* kérdé Pál

mafi, s kalapját véve köszönés nélkül távozott. 
• No lássa a kisasszony! Ez mind ilyen. 

Soha esze-ágában sem fordult meg a korcsolya-
egylet, s most az első ötletre nyakába veszi a 
várost, felharangoz öt-hat fejevesztett dámát, s 
készen van az egyletével. 0 maga pedig félóra 
múlva lóháton ül mint egy zsandár, s megy a 
pusztára, azt sem tudva, van-e korcsolya a vilá
gon . . . Nem igaz, kedves Pálmafi ?» 

elsmét nem igaz, — a tudvalevő feltétel 
mellett" felelt a kérdett, ki egy iwel kezében e 
perezben már visszatéri. ('Egyébként megint 
csak a kérdést bátorkodnám kérdezni.» 

((Hogy nincs annyi kovács a városban, a 
ki elegendő korcsolyát tudna önöknek kala
pálni, mig a korcsolya-világ tart. Nem igaz?* 

• Néni ám. De erről később. Tehát egyle
tünk van. Ezt előbb is megmondhattam volna, 
de attól féltem, hogy a sok ,Nem igaz' után ne
kem sem hiszik el dokumentum nélkül. Most 
itt a névsor. Elnök Eszti néném, ki ugy jár a 
jégen mint egy tyúk; tagjai a kis doktorné, a 
járásbiró Nelli, a patikárus Vicza, a postames
ter Blanka, a kapitány Erzsi, és az egész kaszinó 
vénje, fiatalja mind. — Szabad kérnem Betty 
kisasszony.)) 

Kérdőleg néztem Lali nénire, ki moso
lyogva igent intett. 

A czeruzát nyelvemen megnedvesítve — 
rossz szokás, csúf szokás, tőletek tanultam Netti, 
— bejegyeztem nevemet. 

"így ! most már rendén vagyuuk*, monda 
Pálmafi s a czeruzát ugy és ott, a mint tőlem 
látta, szintén ajkaihoz vivé — értitek? — beje
gyezte nevét, az enyém után. 

«Az egylet hát megvan papiroson» gúnyo
lódok az én apikám. «Most már csak a korcso
lyát szeretném látni, a melynek segítségével a 
bejegyzett tisztelt dámák kellő elegáncziával 
esnek és kelnek. Papiroson." 

«Ah, ah, képmutatók!* — monda Pálmafi, 
— «mintha nem volna a háznál.* 

(•Tudtunkkal nincs egyéb korcsolya teper
tős pogácsánál, de azzal csak magam szoktam 
élni, leánykám nem.» 

* Tudtommal egyéb is van, s ha parancsol
ják én majd előkutatom. Megengedik?* kérdé, 

5 s feleletet sem várva a nappaliba távozott, felig 
nyitva hagyva maga után az ajtót. 

Ott áll a két varrógépünk, egyik Lali né
nié, másik az enyim; mindkettő Singer-féle. 
Láttam a mint egyiktől a másikhoz megy, tesz
motoz, végre visszatér, két ujja között magasra 
emelve hozta egy czérnaszálra fűzve a mi varró
gépeink két aczélhajóeskáját. 

«Itt a Betty kisasszony korcsolyája.» 

= VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

A mi varrógépeink aczélhajócskái! Csak
ugyan csinos kis korcsolya valami bábu lá
bacskáira. 

No hiszen szó a mi szó, az ón lábacskáim 
nem épen utolsók. Ha nem hiszitek, kérdezzé
tek meg Lubomirt, hogy mi a mértékem. De 
mégis égbekiáltó poézis kell ahhoz, hogy valaki 
ilyesmit merjen nekem korcsolya gyanánt fel-
ajánlaui. 

Diadallal néztem apikára. No apika! tud
na-e Stein ur ilyet kigondolni mind a négyezer 
forint jövedelmével? 

Apika elértette a tekintetemet, s csufoló-
dásra fogta a dolgot. 

«Ez jó lenne korcsolyának Khinában, a 
hol a kisasszonyok lábait dióhéjban idomítják, 
de a cseh kisasszonyok lábacskái nem oly sub-
tilisek, mint a khinai dátnáké*. 

«Tehát ha ez nem tetszik, akkor talán ez a 
másik*, szólt Pálmafi mosolyogva, és elővett 
egypár gyönyörű alkotmányt. Bugyogó kis an
gol korcsolya volt. Első tekintetre láttam, hogy 
az én lábamra van Fzabva, mintha csak Lubo-
mir szabta volna. De elhihetitek Netti, hogy 
még kisebbeknek látszottak, mint az iménti kis 
boszorkányhajócskák. 

Oh hogy örültem nekik, mikor átvettem. 
Össze-vissza nézegettem. Legelőször is meglát
tam bennük egy hosszu-hosszu arezot — isten 
ne vegye bűnül — apik íét. Azután vízszintesen 
tartottam, ós akkor láttam benne egy széles
széles gömbölyű nevető képecskét, a mely igen 
hasonlított ama megénekelt magyar leányhoz, 
a kinek neve Babét. 

De minek is kötözik az ilyen gyönyörű 
portékát a lábra, a czipő talpára? nem sokkal 
szebb volna függőnek? mit gondoltok Netti? 
Korcsolya-függő. Meglássátok — ha a felvilágo
sodás kellő arányokat ölt, még megérjük, hogy 
korcsolya-függő lesz a divat. 

Apika fásult nyugalommal nézte az én lel-
kendezésemet. Kedves tudomásul vette, hogy 
Pálmafi ur ma, — most mindjárt kilovagol a 
tanyára, onnét holnapután délben visszatér, s 
délután 3 órakor megengedtetik neki, hogy en
gem a jégre vezethessen, korcsoly ám at felköt
hesse, és az én gyámoltalan első kísérleteimet 
vezérelhesse. Mindezt ő kötötte ki, én pedig nem 
az a nevelés vagyok, a ki az ellenmondások
ban örömét találná. 

Apika sem bánta. Jól van, jól. Csak eredj 
te Isten hírével. 

Lányok! Netti, Sárika ós valamenyien, 
most ide hallgassatok! Halljátok egy tapaszta
latokbangazdag bölcseség intő szavait. Ha vala
mikor olyan apára találtok, a ki dörmög, duru
zsol, makranezoskodik, a ki zsörtölődik, pöröl, 
fenyeget, a ki harsog, p itvarkodik, mennydörög, a 
ki minden darab ruhához egy-egy morális lecz-
két tart, s közben-közben nagyokat toppant a 
lábával: az ilyennek öleljétek által a nya
kát, a térdeit, csókoljátok a lábát, mert az 
ilyen a legszófogadóbb apika a világon; de ha 
olyanra találtok, a ki hallgat, mosolyog, ráhagy : 
igy lesz, ugy lesz, jó le3z, minden meglesz, vagy 
a ki kér, könyörög, simogat, azt vegyétek rendőri 
felügyelet alá, mert bizonyosan túl jár az esze
teken. 

ilgen is! köszönöm édes Pálmafi. Tehát 
lesz szíves ezt az én leánykámat a jégre vinni. 
Köszönöm. Elvárom. Tehát holnapután. A 
revoir!» 

Mikor aztán becsukja mögötte az ajtót, ak
kor az apikám megfogja az én kezemet, és oda 
ültet szemben magával a kis tabourettre. 

«Folytatom kis lánykám és befejezem, a 
mit elkezdettem. Stein ur a múlt évben már 
megkérte kezedet. Te magad is tudtad ezt, s 
akkor nem ellenkeztél. No nem is volt rá alkal-
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mad, mert akkor én mondtam azt: Várjunk. 
Most újra jelentkezik, s ez arra mutat, hogy 
engem tisztel, téged szeret, és mutat férfias 
jellemére. Czéljában, vonzalmában állandósá
gára. Ha semmi egyéb jó tulajdonnal nem birna 
is, ez az egy kezességül szolgál minden egyéb 
iránt. Bégóta ismerem, s az sem a véletlen 
dolga, hogy őt e pályához nevezték ki osztály-
mérnöknek. Az én ajánlatomra történt* . . . 

((Mért nem adtál ueki apika akkor, mikor 
először kért ?» 

• Hallgass. Nem kényszeritelek, de kórlek. 
Igen szépen kérlek, egyetlen kis leányomat, ne 
utasítsd vissza. Ha jó anyád élne, ha volnának 
testvéreid, rokonaid, szívesen engednék halasz
tást, hiszen halálom esetére maradna valakid. 
De egyedül állasz, s ha én meghalnék, mit 
keresnél itt Magyarországon, te, a cseh leány ; 
és mit keresnél Csehországban te, a ki egy szót 
sem tudsz hazád nyelvén? Látod, milyen ősz 
vagyok? Ebben a gondban lett a fejem fehér, 
mindennap egy esztendőt öregszem, s egyszer 
csak eljön az idő, mikor azt kérded: ki szereti 
már most a szegény kis Bettykót, a kis szófoga
datlan Bettykét...» 

Oda rogytam a lábaihoz. 
«De nem engedlek ám meghalni, kedves 

szép apikám !» mondám kezeit csókolgatva, 
(iHalál ellen niucs erőd.* 
• De nem halsz ám meg soha, soha. A 

gondviselés tartozik nekem azzal, hogy téged 
megtartson, mert ón jó vagyok, ha szófogadat
lan vagyok is. Te is jó vagy!» 

«Anyád is jó volt. Többet ért isten előtt, 
mint mi ketten. A gondviselés sokszor a jó 
fején is megnehezül, hogy sirva hajlik meg 
alatta.» 

"Tudod mit apika? akkor kinevezed tuto-
romul Stein urat! 0 olyan becsületes ember.» 

«Eredj forgószél. Épen azt akarom. Stein 
ur holnap estére kéri a választ.* 

«Apika csak három hetet engedj.* 
«Három napot sem.» 
• De emlékezzél apika, mit ígértünk Pálma-

finak. Hogy a jégpálya holnapután lesz meg
nyitva, s hogy ő fog lekísérni.» 

•Tudom. Épen ennek akarom elejét venni, 
hogy tovább ne szélesítsen. Épen ezért a jégpá
lyát is holnap nyitják meg az én kértemre. 
Stein ur fog lekísérni, s a bolondoskodás végez
tével magaddal fogod hozni jegyesedet. Lali 
néni vacsorát koszit. Polgármesterek és dokto
rok lesznek vendégeink és tanúitok.* 

• Nem báDom hát apika, csak te meg ne 
| halj. De hát nincs több lány a kerek világon, 

csak én?» 
• Nincs több ilyen, mint az én Bettykém, az 

én szófogadó kis Bettykém*. 
Csókra nyújtotta kezét s magamra hagyott. 
Előszedtem a ternó-ruhámat, kiterítettem 

az asztalra, s egy divatképről megalkottam az 
átalakítási tervet. Hozzá ültem, s elkezdtem se
besen öltögetni. Itt is felvarrtam, ott is fölszed
tem az aljából, ide egy szalagot, amonnan egy 
szalagot. Ujjaim gópszerüleg jártak, mig gondo
latim ki tudja merre szálltak el kinn a pusztán, 
fehérre meszelt major körül, melyre jegenyék 
ágai borulnak. A major lábjában csalomádé, 
repeze. Szól a rigó benne. Hiába szól. Csak arra 
rezzentem föl, mikor az öltésre egy. csepp viz 
hullott. Eh! kit keresel te itt? Semmi helyed! 
keserű elszántsággal törültem le, aztán öltöget-
tem tovább. 

» 

Másnap délután négy órakor indultunk a 
jégpályára, Stein ur karján. Másik kezemben 
korcsolyámat lóbbáztam. A korcsolya ütemre 
csörömpölte, mig a tornáczon végig mentünk: 
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Betty, Betty, Betty szép, 
Szép oltári kép. 

Azután tovább csilingelt. 
Áruló vagy szép Babét, 
Arnló vagy, átuló. 

Már miért volnék én 
áruló'? kérdeztem a csö
römpölő békóktól. 

«Áruló vagy Bettyke. 
Egyik kezeden Stein ur, 
másikon mi vagyunk, de 
hogymik vagyunk? aztsze-
retnénk megtudni. Aján
dék-e, melyet elfogadtál, 
vagy kifizetetlen áruczikk ? 
Akármik vagyunk, minde
nütt lehet helyünk, csak 
a te lábacskáidon nem. 
Inkább vágj a földhöz, 
hogysem felcsatolj". 

Ha csak az kell! s mái-
fölemeltem, hogy a tor-
nácz téglatalajához vágom. 
De csak mást gondoltam. 

i' Egy pillanatra Stein 
ur! > — mondám, s ki-
füzve karomat, visszasza
ladtam apámhoz. 

«Apám! ez a korcsolya 
nem a miénk.»(Nem mer
tem mondani, kié.) 

• Viselje nyugodtan kis 
leánykám, ki van fizetve.» 

• Tehát a magam bilin
cseit hordozom. Karját 
Stein ur. Útközben mondja 
el nekem, sokszor kell-e 
elesnem, mig járni tu
dok? * A Z A R A D I S Z I N H Á Z R O M J A I . — AUERBACH FÉNYKÉPE UTÁN. 

"Egyetlenegyszer sem. 
Van odalenn egypár ké
nyelmes jármű, magyarul 
vakvezető. Egypár gyalog
szánkó, magasabb és ala
csonyabb karokkal, tiló-
és fauteuil-alakra. Válo
gathatni benoe.» 

«Ez mind kevés ennyi 
népnek, kivált ha mind oly 
ügyetlen mint én. Mikor 
kerül a sor ? Vagy szemesé 
a világ ?» 

«Nem. Az urak mind ki
tűnő korcsolyázók a pesti 
jégről; a nők már régóta 

.tanulgatják egész vagy fél 
titokban, s amint hallom, 
nem egy van közöttük, a 
ki ostorhegyet fut, ha kell. 
Azthiszem, egyedüli ujoncz 
nagysád lesz, s az egyedüli 
szerencsés én, ki a kor
csolya titkaiba a legügye
sebb ügyetlent bevezethe
tem. De ime itt vagyunk.» 

(Folyt, köv.) 

AZ ARADI SZÍNHÁZ 
ÉGÉSE, 

Múlt számunkban meg
emlékeztünk már a szo
morú katasztrófáról, mely 
egy uj adattal gyarapi-
totta a szinházégések bor
zalmas statisztikáját. Az 
a szép palota, melyet 
Arad város a múzsáknak 
emelt, most már rom es 
zsarátnok. E pusztulás ké-
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peit veszik olvasóink jelen számunkban, s ezek
ből megközelítő fogalmat szerezhetnek a rom
lásról, melyet a bősz elemek véghez vittek. 

Első képünk a színház külsejét ábrázolja 
Auerbach aradi fényképésznek az égés alkalmá
val készített fölvétele után, és pedig a színház
nak a főtér és Yörösmarty-utcza felőli oldalait. 
A színház két bérház közé van ékelve, s főbejá
rata, mely képünkön nem látható, az Atzél 
Péter-utcza felé esik. A tüz a színpadon ütött 
ki, melynek négy nagyobb és egy kisebb ajtóból 
álló bejáratát képünk eléggé feltünteti. 

A második kép a tulajdonképeni romot 
tárja föl, a színpadról nézve. A fölvétel itt a 
Vörösmarty-utcza felől történt. A négy sorban 
egymás fölött emelkedő nyilasok a páholyok 
bejárói voltak. Az aradi színház ugyanis a föld
szinti páholyokon kivül birt még három sor pá-
holylyal, melyek közül csak a harmadik emeleten 
volt kilencz zártszékké alakítva. A földszinti 
nózőtért teljesen elfedi a zsarátnokhalom, mely 
a földszinti páholyokat is félig eltemeti. A szín
pad, karzat s nézőtér faalkotmánya teljesen 
odaégett, ugy, hogy a színház restaurálása al
kalmával a falakon kivül alig lesz valami a régi 
színház alkatrészeiből felhasználható 

A pusztulás és rom képe után nem lesz ér
dektelen a színházra néhány tekintetet vetni, 
azon alakban, melyet a tűzvész előtt viselt. 

A szinház alapszíne vörös volt. Ily színű 
bársony borította a zártszékeket, és ilyszinü 
kárpit diszité a páholyokat, míg a tetőzet sok
színű gazdag diszitéssel volt ellátva. Gazdag ós 
díszes csillár világitá meg a tágas nózőtért, mely 
nagyobb voU, mint a nemzeti színházé. Négy 
sorban mintegy 85 páholy, tizenhárom sorban 
mintegy 280 földszinti zártszék, körülbelül 60 
földszinti számozatlan ülőhely, 72 emeleti zárt-
szék, és tágas karzat, minden rendű és rangú 
látogatót kényelmesen fogadott magába. Volt 
ezenkívül a színháznak díszes társalgó terme a 
második emeleten, melynek falait Prielle Kor
nélia, Felekiné, Blaháné és Paulinénak Atzél 
Péter költségén készített olajban festett arczké-
pei díszítették. 

A színház napi bevétele, ha jól volt láto
gatva, mintegy 500—GOO frtot tett, s így köny-
nyen felfogható a nagy kár, melyet a szinház 
igazgatója szenvedett, főként ha tekintetbe vesz-
szük, hogy eddigi deficziteit Blaháné és Helvey 
Laura tervezett vendégjátékaiból szándékozott 
pótolni. 

Bizonyosra vehető, hogy az Adria biztosító 
társaság mintegy 130,000 frtot fog kártérítés 
czimén Arad városának fizetni, de az is való
színű, hogy a szinház újra építése, mely 
Fellner bécsi müépitészre bízatott, ki már e 
czélból Aradon időz, sokkal nagyobb összeget 
fog igénybe venni, mert a színháznak újra 
leendő fölépítésénél a színházépítés minden 
ujabb vívmánya tekintetbe fog vétetni, így terv 
szerint az egész színházban vasszerkezet és 
villamos világítás fog alkalmaztatni. 

A szinház még ez évben valószínűleg fel
épül, s igy a magyar szinügyet ez égés által csak 
időszerű veszteség érte, mely nemsokára pó
tolva lesz. 

EGY BOSTONI GIMNÁZIUM. 
— Amerikai emlékeimből. — 

Az Egyesült-államok egyik legrégibb és leg
gazdagabb városa Boston. A szigorú pilgrim 
atyák, kik 1620-ban kötöttek ki Massachusetts 
partján, talán nem is gondoltak arra, hogy ők 
a «bostoni nyilvános latin iskola» megalapításá
val az Unió legkitűnőbb és legrégibb iskolájá
nak vetették meg alapját. A «Boston Public La
tin Schooh csakugyan nagyon régi, mivel 
1635-ben nyitották meg, s igy csak két évvel 
fiatalabb, mint maga Boston. Az alapításról 
csak annyit tudunk, hogy «az 1635. év második 
hónapjának 13-ik napján egy gyűlésen nyilvá
nosan elhatározták, hogy Philemon Pormost 
legyen a gyermekek tanítója és gondozója." 
A tanárok eleinte mind angolok voltak, kik az 
angol Cambridgeban tanultak, s — mint a bos
toniak szeretik mondani — látták Shakespea-
ret saját darabjaiban játszani. Mikor a követ
kező század vége felé a forradalom kitört, a 
brit érzelmű John Lövell feloszlatta az iskolát, 
s e szavakkal: «deponite libros», elkergette a 
fiukat. Azóta jobb idők jártak Bostonban is, és 

az iskolának alkalma nyilt arra, hogy hatalmas 
intézménynyé nőjje ki magát. 

Vessünk egy pillantást az iskola épületére. 
Ez Bostonnak nem a belvárosában van, hanem 
egyik külvárosában, derűs, csöndes, igazán a 
múzsáknak való helyen. A nagy város zaja ide 
nem hallatszik ki, minden oly nyugodt; mert 
nem csak az angol, hanem az amerikai is sze
reti a nyugalmat ott, a hol lakik, és az iskola is 

I olyan városrészben van, a hol az amerikaiak 
I laknak. A nagy épület téglából épült és két 
I emeletes. Az egész két részre van osztva, az 
j egyik rész a latin school-é, melyről épen szó 
! van, a másik a high school-é, mely megfelel a mi 
i reáliskoláinknak. Mindegyik iskolának megvan 
i a maga udvara, a mire szüksége is van, mert a 

két iskola tanulói körülbelől oly viszonyban van-
i nak, mint nálunk a gimnazisták és a reálisták. 
I Az udvarok persze körül vannak egészen zárva; 

s az udvarra nyiló ablakok nagyrészt berá
csozva, mi nagyon okos intézmény, mert kü
lönben mindennap betörnének az ifjak néhány 
ablakot. A főkapu (mindegyik iskolának külön 
van) igen szép s fölötte egy latin mondás ékes
kedik Cicerótól. A széles kapun belépve, szép 
márvány-szobor tűnik szemünkbe, mely nőt 
ábrázol, kinek kezében pajzs van. Ezen pajzsra 
azon ifjak nevei vannak följegyezve, kik a la
tin schoolba jártak és az 1861—66-ki háború
ban elestek. Jobbra és balra folyosók nyílnak, 
valamint előre is. Ez utóbbi folyosóból ajtó nyí
lik az igazgató szobájába, mely gazdagon van 
berendezve. A folyosók falain különböző görög 
és római érmek gipsz öntvényei láthatók. A 
balra nyiló folyosó végén van az u. n. drill hall, 
rendkívül nagy, hosszúkás terem, melyben a 
katonai gyakorlatok tartatnak. A terem két vé
gén hosszú erkélyek emelkednek látogatók szá
mára, mig a falakon fegyverek — körülbelül 
hatszáz — láthatók, melyeket még a rabszolga- j 
háborúban használtak, de melyeket a város isko- í 
Iájának ajándékozott. Az első emelet hasonló 
beosztással bir, csak hogy az igazgatósági szo
bákat itt felolvasó termek helyettesitik. A má
sodik emeleten van a «nagyterem», mely való
ban méltó is erre a névre. Ezen terem egyik 
falánál emelvény látható, rajta kis szószékkel, 
zongorával és karos székekkel, melyeket ünne
pélyes alkalmakkor a tanárok foglalnak el, mig 
az ifjúság a megfelelő osztályok szerint az emel
vény körül sorakozó amfiteátrumba rakott 600 
széken helyezkedik el. A falakon számos fest
mény függ, melyek részben a háborúban el
esett latin schooli tiszteket, részben a külön
böző igazgatókat ábrázolják. 

A tantermeknek rendesen két ajtajuk van, 
némelyiknek azonban csak egy. 

A belépő egy körülbelől tiz lépés hosszú és 
hét lépés széles termet lát maga előtt, három j 
vagy négy óriási ablakkal. A falba köröskörül, 
egyenlő magasságban, táblák vannak beillesztve. 
A kathedra egy kis emelvény, rajta pompás író
asztallal, mely, mint majd minden tárgy a szo
bában, politúrozva van. A kathedrán három szék 
áll a vendégek számára. A kathedra fölött a 
falon térképek függnek, melyeket csiga készü
lékkel fölhúzni ós leereszteni lehet. Az íróasztal 
mellett a falnál áll a könyvszekrény, melyben { 
mindennemű szótárak, iskolai könyvek és más i 
segédkönyvek láthatók, mind díszes kötésben. 
A falban egy kis helyiség van, hova a tanár 
ruháját, kalapját stb. leteszi. Minden tanterem
ben 34 vagy 35 szék és asztal van elhelyezve, 
természetesen ugy, hogy azokat mozgatni ne-
lehessen. Az asztal olyan szerkezetű, hogy teteje 
fölnyílik, s igy a könyvekhez könnyű hozzáférni. 
Az asztal, valamint a szék vaslábakon nyugszik. j 
A falon gyönyörű réz- és aczélmetszések lát
hatók, melyek többmire a klasszikus világ 
némely jelenetét ábrázolják. Végre, hogy a ké- | 

l nyelemnek minden tekintetben elég legyen téve, 
| a fal mellett az apró szekrények egy egész soro- j 

zata áll, hova a felsőkabátokat és kalapokat kell 
; rakni. 

De ha tökéletes a berendezés, tökéletesnek 
kell a még fontosabb tanári karnak is lenni. Az 
iskola élén egy head master (igazgató) áll, ki i 
maga nem tanit, hanem képzettséggel bir arra, ; 

i hogy szükség esetén a tanárokat helyettesítse, j 
mi vajmi ritkán fordul elő; e sorok írójának 8 j 

! hónapi ottléte alatt csak kétszer fordult elő az az 
: eset, hogy egy tanár egy egész napot mulasztott; 
! egyszer, midőn egy tanár anyja meghalt, más-
| szór, midőn egy másikat apai örömök értek. 
I A head master fizetése körülbelől 3000 dollár 

(=7500 frt). Alatta állanak az u. n. masterek, a 
rendes tanárok közül azok, kik már régóta szol
gálják az intézetet; ilyenek csak hárman voltak 
a latin schoolban. A masterek alatt állanak a 
többi rendes tanárok, a junior masterek, kiknek 

j száma jelenleg nyolcz. A rendes franczia taná
ron kivül van egy született franczia, ki a ki
ejtésben ad oktatást. A katonai gyakorlatokat 
egy massachusettsi tábornok, generál Hobart 
Moore vezeti. 

A latin schoolban távolról sem tanulnak 
annyit, mint egy magyarországi gimnáziumban, 

i — nem is lehetne, mert itt a tanfolyam 6 évből 
áll. Az amerikai gyermek hat vagy hét éves korá
ban belép az elemi vagy primary sciool-bd; itt 
marad három évig, azután belép az úgynevezett 

j grammar sc/ioo/-ba. E grammar schoolban foly-
j tatja az elemi iskolai tanulmányokat öt éven 
j keresztül; már most a ki a latin schoolba akar 

bejutni, az a grammar school harmadik osztályá
nak bizonyítványával az intézetből kilép s be
megy a latin school legalsóbb osztályába, a 
hatodikba. A jó tanulók a hatévi tanfolyamot 
rendesen elvégzik négy év alatt, s aztán mennek 
a collegébe, hol három évig tanulva kiegészítik 
ismereteiket, ugy hogy végre ennek elvégzésével 
bizonyos pályára adhatják magukat. A latin 
schoolban tehát nem tanulják azokat a tárgya
kat, melyeket a gymnázium legfelsőbb osztályai
ban tanítanak, hanem ezeket a coliegere hagy
ják, hogy ott annál részletesebben foglalkoz
hassanak velők. A i 1. (szerintünk I.) osztályban 
a következő tárgyakat tanítják: latin (elemi gya
korlatokat), angolt (Shakespeare-mesóket Larnb-
tól), földrajzt, történetet (az Egyesült-államok tör
ténetét), természetrajzot, számtant, (méterrend
szert, kamat-számitást) és a mértan elemeit. A 
második évben, vagyis az V. osztályban a latinból 
már a de hello Gallicot tanítják, mig az angolból 
Franklin életét, a történetből az angol történe
tet, s a számtanban tovább haladnak a kamat
számítással, s e mellé fölveszik a hatványozást 
és a gyökvonást is. A IV. osztályban már a gall 
háborúhoz Ovidot és Virgilt is fölveszik; fordí
tanak angolról latinra és latinról angolra. Rend
szeresen tanítanak olvasni, s erre Plutarch 
életirásait használják, természetesen angol for
dításban. Ez osztályban kezdik meg a franczia 
nyelvtanítását; a történetből a görögök törté
netét tanítják, mig a mathematikából az algeb
rát. A III. osztályban fölveszik az Aeneist 
(II—IV.), Sallustius Catilináját s részleteket 
Ciceróból. A görögöt Xenophon Anabasisával 
kezdik tanitni, s angolból fordítanak attikai gö
rögre. Könyvnólküli darabokat szintén vesznek 
föl, Macaulay római legendáiból, Tennysonból 
és Wordsworthból. A francziát folytatják, lefor
dítván Lacombe «Francziák történetét"; s a gö
rög történet helyett a rómaiak történetét s 
algebrából az egyenleteket tanítják. A II. (ötö
dik) osztály tárgyai ugyanazok mint a negye
dikéi, csakhogy a latinból Cicerót, Virgil Buco-
licáját veszik föl. Az Anabasist folytatják, 
Shakespeare valamely darabját tanulmányoz
zák, s a természettudományok közül a fizikát 
kezdik tanítani. Az algebrát befejezik és ismét
lik, hozzávéve még a síkmértant. Az utolsó 
évben vagyis az I. osztályban már csak öt tár
gyat tanítanak: latinból az Aeneis V—IX. 
könyveit ós Cicero három beszédét fordíttatják 
le (de szótár nélkül); görögből fölveszik Hero-
dotust s az Ilias első három könyvét, s végre 
gyakorlatokat készíttetnek görögül; az angolban 
ismételnek, olvastatnak, értekezéseket csinál
tatnak és fordíttatnak idegen nyelvekből; a 
francziában a tanítást a franczia klasszikusok 
tanulmányozásával végzik be, mig a mathema-
tikában a síkmértannal készülnek el. 

A hétnek csak öt napján tanitnak ez isko
lában, a szombat mindig egészen szabad nap; 
ekkor csinálják a fiuk leczkéiket, játszanak és 
tesznek kirándulásokat. A vasárnap 6zent nap s 
nagy bűn volna, ha egy fiu iskolai könyvét csak 
a kezébe venné is. Ezt a napot az istennek 
szentelik s elmennek a templomba, reggel és 
délután. — Bizonyára sokan csodálkoznak azon, 
hogy a vallás tanítása nincsen fölvéve a latin 
schoolban, ez egyszerűen azért van, mert a val
lást az u. n. vasárnapi iskolákban tanulják a 
növendékek, mely vasárnapi iskolák helyiségei 
a templomok mellett vannak. Ilyen iskolákban 
a tanárok a legtöbb esetben a papok, gyakran 
üzletemberek, vagy sokszor nők is. Az előadások 
a latin schoolban reggel kilenczkor kezdődnek 
s tartanak két óráig. Délután nincsen előadás. 
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Vegyünk fel egy napot, p. o. hétfőt s néz

zük, hogy mit csinálnak e napon p. o. a harma
dik osztályban. Legelőször 9-kor sorrendben 
fölvonulnak az amfitheatrumba s helyet foglal
nak. (Megjegyzendő, hogy a hétfői napokon az 
egész iskola fölmegy a nagy terembe.) Az iskola 
derék igazgatója, mr. Moses Merrill ott áll a 
kis kathedránál, mig a többi tanárok körülötte 
ülnek s a franczia tanár, mr, Capen, a zongoránál 
áll. Merrill ur felolvas egy részletet a bibliából, 
s azután kijelöl egy himnuszt, mit az ifjúság 
felállva zongorakiséret mellett elénekel. A. he
tet tehát ily ünnepélyesen kezdik meg, mely 
ünnepélyesség azután más napokon is megvan, 
csakhogy akkor az illető osztályfőnök olvas föl 
egy részletet a bibliából a saját osztályá
ban. Tehát hétfőn 9 óra után, mikor a fiuk 
már lejöttek a nagyteremből, bejön a latin 
tanár s a csengővel csenget, mire nagy csend 
lesz az osztályban, mely különben is rend
kívül csendes. Az osztály feje, a legjobb tanuló 
bejelenti a mulasztókat. A jó tanulók hátul 
ülnek, mig a rossz, rakonczátlan (többnyire 
irlandi) fiuk az első székeken. A latin tanár 
leül az íróasztal mellé s fölveszi p. o. Vú-giliust 
s átismételve az előbbi órában lefordított részt, 
tovább halad, még pedig ugy, hogy minden 
felelővel csak egy vagy két mondatot fordíttat 
le, miáltal eléri azt, hogy minden fiu minden 
órán felel. De hát hogy ejtik ki az amerikaiak 
a latin szavakat? Az angolok tudvalevőleg a 
latint az angol nyelv szabályai szerint ejtik ki; 
a bostoniak megrovólHg emlegetik, hogy az 
angolok mily gyalázatosan bánnak el ezzel a 
szép nyelvvel, s ők egészen ugy ejtik ki, mint 
mi, csakhogy a c-t válogatás nélkül minde
nütt k-nak olvassák. Igy Cicerót Kikerónak. 
E mellett még abban is eltérnek a mi kiejté
sünktől, hogy az ae-t nem e-nek, hanem a mint 
irva van ugy ejtik ki. A latin tanár nagy súlyt 
fektet az angolból latinra való fordításra. Nem 
a saját szórendjük és gondolkozásmódjuk sze
rint fordítanak ők latinra, hanem külön könyvet 
használnak az angol-latin fordításra, melyben a 
latin nyelv szójárásai, kifejezésmódjai föl van
nak sorolva. (Phraseologia.) Minden héten egy 
órát külön az angol-latin fordításra szánnak. — 
A latin óra után 10 órakor a tanár elhagyja 
helyét s még az ajtóban találkozik vele a 
szembe jövő franczia tanár, Capen ur, kinek 
leczkéje 10-től 10 óra 50 perczig tart, mikor 
aztán tiz percznyi szünet van. E szünet alatt az 
ifjúság apraja-nagyja lemegy az udvarra és 
szenvedélylyel játsza a foot-ballt. A mint meg
kondul a harang, a fiuk besietnek az osztályba, 
hol már vár reájuk az angol tanár, ki egyszers
mind a harmadik osztály főnöke is. Ha rendet
lenség fordul elő, a tanár kíméletlenül megadja 
a tanulónak a Markot, vagyis az első tanulóval, 
kinél mindig van egy névsor, följegyezteti, hogy 
ki rendetlenkedett. Ha egy fiu egy hét alatt 7 
markot kapott, akkor szüleihez levelet írnak, 
melyben őt az iskolából kilépettnek nyilatkoz
tatják. Természetesen a szülők közbenjárására 
ki lehet eszközölni, hogy a delinquenst vissza
fogadják az iskola kebelébe. — Az angol tanár, 
ki 11 órakor jön be, 11 óra 45 perczig tart 
leczkét, mely alatt azonban nem csinálnak egye
bet, mint olvassák Plutarch életirásait, s a tanár 
tanácsokat ad a helyes hangsúlyozásra, stb. 
A legközelebbi óra görög, mely tart 11 óra 45 
percztől 12 óra 15 perczig. A tanár fordíttat az 
Anabasisból és közben-közben megkérdezi az 
osztályt, hogy érti-e mindenki a dolgot, s gyak
ran megtörténik, hogy egy fiu kedvéért egy egész 
részletet lefordít újra. 12 óra 15 percztől 12 óra 
30 perczig ismét szünidő van, mely után 1 óra 
15 perczig oly leczke következik, melyben az 
osztályfőnök benn marad az osztályban s kiki 
készül a következő vagy más leczkére, de munka 
nélkül nem szabad ott ülni. Az utolsó leczke 
1 óra 15 percztől 2 óráig ismét görög, mely alatt 
folytatják a fordítást s az óra végén a tanár 
eltéteti a könyveket, s felir a táblára egy maga 
szerkesztette görög mondatot, melyben az azon 
óra alatt előfordult uj szavak benne vannak. Ezt 
bizonyos idő, rendesen tiz perez alatt le kell 
fordítani, még pedig a szótár segítsége nélkül. 

íme igy telik el egy délelőtt a bostoni latin 
iskolában. A fiu haza megy s a délutánt játszva 
vagy veloczipédezve tölti el. Az amerikai fiu 
egyátalában nem olyan verekedő, mint az 
angol; a boxolást mondhatni alig ismeri. Ját
szani igenis nagyon szeret, s a felső osztályokba 
járó fiu épen ugy játszik, mint a legalsóbb 

osztályba járó fiu. Csak lékeli nézni az udvarra 
fertályközben, midőn két-három foot-ball repül 
a légben! Mondhatni legkedvesebb játékuk a 
base-ball és & foot-ball, melyek játszásában gyak
ran versenyre kelnek a reáliskolával vagy a 
többi gymnáziumokkal. Mindkét játékhoz az 
egyik pártra szükséges 11 legény, kiket mindig 
a legjobb játszók közül választanak, s kiket az
után bátran kiállítanak a más iskolák 11 -e 
ellen. 

A fiuk legnagyobb része jó magaviseletű. 
Hazugságon az én ott létem alatt csak két fiút 
kaptak, s e miatt, mint rendkívüli eset miatt, 
az igazgató nagyon ingerült volt. Befolyást gya
korol reájok a vallásosság is; vasárnaponként 
olyan szép rendben mennek valamennyien a 
templomba, hogy gyönyörűség látni. Mikor a 
tanár azt mondja, hogy valamit szótár nélkül 
kell lefordítani, nincsen eset, hogy valaki kezébe 
venné a szótárt. Soha sem hallottam egy illet
len szót, mig közöttük voltam; vígak, tréfásak, 
de mindig tisztességes viseletüek voltak. Pedig 
az iskola «nyilvános», és minden bostoni lakos 
fia ingyen járhat oda. A tanárok és a fiuk kö
zött legkevésbbé sincs rideg viszony. A tanár 
mindig ott van a fiuk között; kiki a maga osz
tályában. Tanári szoba, hol a tanárok óra után 
összegyűlhetnének, nincs; mindig pontosan jön
nek és pontosan mennek s az órát egy perczczel 
tem rövidítik, vagy hosszabbítják meg. A tanár 
felhozza reggel magával táskáját, melybe a villás 
reggelit, a lunchot berakja s ha épen dolga 
nincs, olvassa a «Boston Herald»-ot. Mulasztás, 
mint már említettem, rendkívül ritkán történik, 
ugy a fiuk, mint a tanárok részéről, s ha a ta
nárok mulasztanak, a head master szinte bo
csánatot kér az osztálytól. A fiuk tiz perczét 
nagyon tisztelik, s a tanár sohasem von el abból 
egy perczet sem a nélkül, hogy előbb meg ne 
kérné az utána jövő tanárt és az osztályt. 

A latin schoolban a szavalást egészen 
rendszeresen tanítják s az osztályfőnök meg
hagyja az osztálynak, hogy készüljön el a sza
valásra mindenki s azután felszólít egy óra alatt 
8—10-et, kik szavalnak. A legjobb szavalók hó
naponként a nagy teremben közönség előtt, nyil
vánosan szavalnak; s az év végen átalános 
szavalati verseny van abostoniMusic-Hallban.— 
Evenként dijakat tűznek ki, még pedig öt dijat (e 
dijak többnyire könyvekből állanak) a szavalásra, 
12 dijat példás magaviseletre és pontosságra,sha
tározatlan számú dijat szorgalmas tanulásra. 
Ezeken kivül dijat kapnak azok a tanulók is, kik 
egyes tárgyakban kitűnnek. A nagy szavalási 
ünnepélyen a Music-Hallban (rendesen nagy 
Közönség jelenlétében) aztán a dijakat kioszt
ják. E mellett az első vagy legfőbb osztály 
legjobb tanulóinak az u. n. Franklin-érmékét 
adják, mely érmeket az iskola a Franklin ha
gyatékának kamatjaiból veret. E Franklin-érme
ket selyemzsinorra akasztják s ugy teszik az 
illetők nyakába. Az érettségi bizonyítvány, a 
«diploma* pergamentre van irva latinul. Min
den hót végén a jó tanulóknak, kik nem mulasz
tottak s rosszul nem feleltek, Approbation canlo-
Icat (elismerési jegyeket) osztogatnak, melyekben 
a head master elismeri, hogy ez s ez a fiu a lefolyt 
hét alatt tanúsított jó magaviseletéért és szorgal
máért nyilvános dicséretet nyer. Végül meg kell 
említenünk, hogy a latin school fölött az u. n. 
school eommitee áll, mely vezeti a város iskolai 
ügyeit s működéséről évenként jelentést tesz. 

A tmilitary drill*, vagy katonai gyakorlat 
a latin és high school minden tanulójára köte
lező. Minden bostoni gymnáziumnak vagy reál
iskolának van egy ezrede, s az egészet összevéve 
school-regimentnek nevezik. Az ezredes válasz
tása egy évben a latin, más évben a high 
schoolra esik, s ugy ezt, mint a tiszteket: az 
alezredest, őrnagyot, hadsegédet, kapitányokat 
és hadnagyokat mindig az első osztályból vá
lasztják részben maguk a fiuk, részben a taná
rok, s épen e berendezés okozza azt, hogy a 
választásokkal sok baj jár. A latin schoolnak 
rendesen 6 százada van. Az egész regiment 
évenként május 20-án kivonul egy kertbe az 
1361—66-ki háború emlékoszlopa alá, ottan az 
ezredes bemutatja a város mayorjának az ifjú
ságot. Később júniusban Boston legnagyobb szín
házában a Boston Theaterben nagy díszelőadás 
van, mely nevezetes arról, hogy az előadások
nál, mondhatni, csakis fiatal hölgyek jelennek 
meg, s a bokréták egész özönével árasztják el a 
nap hőseit. A katonai berendezés, mint épen az 
Egyesült-államok hadseregénél is (melynek béke 

állománya 20,000, háborúi állománya 100,000 
ember) egészen franczia alapon nyugszik, még a 
tisztek egyenruhája is francziás s mondhatom, 
hogy az ezredes igen szépen néz ki epaulettjei-
vcl, melyeken büszkén terjeszkedik az amerikai 
sas, a «spread eagle». A latin school közkato
náinak egyenruhája igen egyszerű, s egészen 
kék. A fiuk büszkén hordják az utczán a kis 
franczia sapkát, — s büszkén hordtam én is, 
midőn mint a latin school tagja, amerikai lo
bogó alatt katonáskodtam. 

PKKÁI; GYULA. 

TAGLEJTÉSEK ÉS KÉZJELEK. 
I. 

«Jobb feküdni, mint ülni; jobb ülni, mint 
állni; jobb gestikulálni, mint beszólni* — tartja 
egy spanyol közmondás, s e közmondás híven 
tükrözteti vissza a déli égalj lakóinak tunyasá-
gát. Nem is csoda tehát, ha ugy találjuk, hogy 
szótlan, hallgatag emberek, a kik röstellenek 
beszólni, a leggyakrabban élnek úgynevezett 
tagjelekkel. De a mindennapi társalgásban is, 
ha oly tárgy kerül szőnyegre, melyre nem tart
juk érdemesnek a szót vesztegetni, rendesen 
egy sokat mondó kéz- vagy főmozdulattal ütjük 
el a dolgot. A kózjel és a tagbeszéd tehát, mely 
sok valószínűséggel az emberiség őskorának 
egyetlen vagy legalább legelső gondolatközlési 
eszközét képezte, ma sem ment még egészen ki 
a használatból, sőt ugy szólva egy oly pótnyel
vet képez, mely nem egyszer hathatósabb s jelen
tősebb a szónál is. A szónoki előadás nemcsak 
hogy nem nélkülözheti, de oly pillanatokban 
alkalmazza, melyekben ép a legközvetlenebb 
és legmeggyőzőbb hatást kívánja elérni s nem 
is téveszti czélját, mert már az a körülmény is, 
hogy a kéz- és tagjelek épen a tett és cselekvés 
eszközeivel, a fővel, karral, kézzel és lábbal 
vitetnek véghez, bizonyos erélyes és kiható kife
jezést kölcsönöz azoknak. A parlamenti élet 
beavatottjai tudják ezt s azért egy-egy szelídebb 
lábtoppanást, kézzel az asztalra csapást, papir-
szaggatást, plajbász-eldobást, stb. ma is sikerrel 
alkalmaznak. 

Voltaképen minden tagjel többé-kevésbbó 
öntudatlan kinyomata a kedély természetes 
állapotának, s ezért lényeges eleme a hasonló
ság azzal a gondolattal, érzéssel, tárgygyal vagy 
fogalommal, melyet jelezni kíván. A legegysze
rűbb két tagjel, az igenlés és tagadás, a fejnek 
magunk felé vagy magunktól el való hajlitásá-
val, már mozdulataikban magukon hordják 
értelmök bélyegét. «Igen» — a mi kell, a mit 
elfogadunk, a mit kívánunk; s «nem» — a mit 
elutasítunk, eltávolítunk magunktól. Nem lé
nyeges, hogy ez a mozgás épen a fej által tör
ténjék, mert például az indusok a kételyt és a 
tagadást csak ujjoknak gyors 03 vízszintes moz
gatásaival fejezik ki, de lényeges az, hogy a 
taglejtés a tagadás minden körülményei közt 
távolitó mozgással történjék. Igaz, hogy a mo
hamedánoknál a tagadást és igenlést a főnek 
épen megfordított rázása fejezi ki, de tudnunk 
kell, hogy e minden ösztönszerüséggel ellen
kező szokás csak vallási eltérés folyománya, 
melyben egy hajdan hatalmas vallásfelekezet 
idegenkedése mintegy demonstratíve nyilatko
zott a nyugot-európai kultúra befolyása ellen. 
Nézzük azonban a még beszélni nem tudó mo
hamedán csecsemőket s meggyőződhetünk a 
felől, hogy természetes mozgási ösztöneiknél 
fogva bármely kellemetlen tárgy megpillantá
sára csak oly «keresztényiesen» fogják rázni 
tagadólag fejüket mint akármely hitetlen gyaur. 

Csak is a tagjelek eredetének mélyen az 
ösztönéletben gyökerező volta magyarázhatja 
meg azt is, hogy mikép .találkozhatnak e tekin
tetben szokásaink nemcsak velünk egyidejűleg 
élő vad népek, de távol századok szokásaival is. 
Ma a csúfondáros nyelvöltés csak éretlen gyer-
kőczök időtöltése, de régebben bizonyosan áta-
lánosabb, elterjedettebb volt. Már Liviusból 
olvassuk, hogy oly hősök, mint Titus Manlius, 
a gall vitéz hetvenkedő hányavetiségét az ellen
táborból nyelvkiöltéssel fogadták. Hasonló ese
teket Cicero, Quintilius, Plinius s mások is bő
ven említenek. S hogy régebben e tagmozdulat 
sértő jelentése is nagyobb volt, azt egy franczia 
katona esete is bizonyítja, kit, mint egy közép
kori franczia krónika előadja, kerékbetöréssel 
büntettek, a miért a Notre-dame templom szűz 
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Mária képére nyelvét kiölte. Ha ma valakitől 
azt kórdenők, hogy mi tulaj donképen a nyelv-
kiöltésnek gyalázó jellege, aligha tudna rá fele
letet adni. Forcellini «Dictionarium totius Lati-
nitatis» czimü nagy műve azonban helyesen 
tapogatózik, midőn a tiszteletlenséget abban 
látja, hogy a testnek egy természeti helyzetében 
elrejtett része lepleztetik le az aljassággal hatá
ros módon. 

Nehezebb már a vállronás jelentését meg
határozni , hogy minő élettani, képletes, vagy 
magyarázó összefüggésben áll a közöny, melyet 
kifejez, vállunknak könnyű megránditásával. 

' Meg kell jegyeznünk különben, hogy maga a 
szó sem teljes értelmű, amennyiben a vállvonás 
talán minden taglejtés közt a legösztönszerübb, 
egyszersmind a fejnek könnyed oldalrahajtásá
val jár, sőt anélkül anatómiai lehetetlenség; 
kapcsolatos ezzel néha a tenyérnek kifelé for
dítása is, ha közönyünknek, valamivel való nem 
törődésünknek határozot
tabb súlyt akarunk adni. 
Még jobban támogatja e 
kifejezést utolsó sorban a 
homlokbőr fölránezolása. 
Mind e tényezők összegezve 
adják a testnek azt a tartá
sát, mely társalgásaink köz
ben oly gyakran nyer ki
nyomatok 

Minden tagbeszéd közt a 
legfontosabb szerepet azon
ban a kéz játsza. A kéz a 
legnemesebb és legfinomabb 
szerkezete az emberi cse
lekvő képességnek. A római 
szónoklat az ujjak játékát a 
mai szónoklás terén mái-
nem ismert tökélyre emel
te, s a «digitorum argu-
tiae» alatt a cicerói iskola 
az előadás díszének legfino
mabb mesterfogásait értet
te. És valóban, nézzünk 
meg csak egy szép női 
kezet p u h a , fehér bőré
vel, nyúlánk alkatával, me 
lyen a középen arányosan 
kidomborodó ujjak rózsás 
hegyben végződnek, — nem 
el kell-e ismernünk, hogy 
a kéz a teremtés egyik leg 
szebb remeke, mely az em
beri és a nemi hivatásnak 
félreérthetetlen magas jel
képét mutatja. Az emberi
ség minden időben éx-ezte 
a kéznek ezt a magasztos 
feladatát, s hozzákötötte a 
legszentebb vallási és pol
gári cselekvények teljesíté
sét. A kéznek, mely baráti
lag szorítja meg a feléje 
nyújtott kezet, mely szere
lemben egyesit az oltár 
e lő t t , s hűséget fogadva 
emelkedik fel a zászló alatt, 
mély és rendkívüli szerepet 
tartott fenn a jogtörténe
lem. A római jog tstipulata 
inanus»-a,, szavahihető em
bereknek egyszerű kézadás
ra adott szabadulást a vizs
gálati fogságból, s ez intéz
mény jelentékeny részben ma is minden mivelt 
á l lamban fennáll. Az timpositio manuum* (kéz
föltevés) kezdve a görögökön, kik azzal válasz-
ták hivatalnokaikat, végig a zsidókon, kik 
*sei)iicha» név alatt az isteni malaszt szimbólu
mát látták benne, s a rómaikon, kik azzal 
bocsáták el fölszabadult rabszolgáikat, á tment 
a keresztény szertartásokba is, s a megaldás, a 
föloldozás, a fölavatás, az utolsó kenet papi 
cselekvényeiben mind a kiterjesztett kéz jelbe
szédére ismerünk. Krisztus kezét fejökre téve, 
áldá meg a kisdedeket, s kétezer év u tán ma is 
kezét teszi fejére a szülő búcsúzó gyermekének. 
Lássuk azonban, hogy e némileg már történeti-
log szentesitett hagyományokon kivül is minő 
magyarázó jelentései vannak a kézbeszédnek a 
közönséges életben. 

EGYVELEG. 
* Hirhordő embereket alkalmaztak Parisban 

régebben, midőn a hírlapok még nem voltak divato
sak. Ez emberek kötelessége volt a város különböző 
részeiben egyes gyülhelyeken pontosan megjelenni s 
ott kartársaikkal a hireket kicserélni. A luxemburgi 
kert s Palais Eoyal egy tölgyfája, továbbá a sz. Ágos
ton zárda voltak a legnevezetesebb helyek. Az elő
kelő urak ép ugy tartottak maguknak külön hirhor-
dókat, mint magántitkárokat, mig mások csak há
zukhoz járatták őket. 1630-ban már egy hiradó iro
dát is állítottak fel,hol minden újdonságot meglehetett 
tudni. Ez üzlet természetesen megszűnt s ma már az 
újságok miatt egészen felesleges. 

* Figyelemre méltó reformot hozott be Paris 
város hatósága a boulevardeokon. A St. Germain-
boulevardeon s később a tőbbin az összes gázlám
páknak minden oldalán a szemben levő ház száma 
van zománczozott táblákra irva s a láng alatt oly 
módon elhelyezve, hogy a kocsisok és gyalogosok 
egész kényelemmel olvashatják. 

időből is, midőn a mont-fauconi iskolából irt neki s 
jelenleg ki akarja azokat adni. 

* A té l az Egyesült-államokban rendkivül hi
deg volt, Chikagóban január 8-án 23°-ig esett a hő
mérő, ugy hogy azoknak a szerencsétleneknek, kik 
kénytelenek voltak az utczákon maradni, orruk és 
fülök is megfagyott. A Niagarán képződött jéghid 

V I L L A M O S U T C Z A V I L Á G I T Á S : PARTZ RENDSZERE 

* A szivarvégekkel kereskedés Parisban nem 
kevesebb, mint 250,000 frankot jövedelmez éven
ként. E kevésbbé ismert iparággal Parisban mint 
egy 200 egyén foglalkozik s naponként átlag 3 7 J 
frankot keres meg. Eljárási módjuk a következő: 
kora reggel, nyáron már 3 órakor, bejárják a főbb 
utczákat és tereket s néhány souért szegény ördö
gök által még a szemét- és pöcze-gödröket is átvizs
gáltatják s végül pinczérek által az asztal alá dobott 
szivarvégeket szedetik össze. Ha az aratás jó, mag
kezdődik a dohánygyártás, rendesen hid alatt vagy 
máa ingyen helyiségben. Deszkákon a szivarvégeket 
jól összeaprítják s kis csomagokba osztják, melyeket 
munkásoknak, utczaseprőknek, kocsiajtónyitóknak s 
más szegény emberoknek maguk árulnak el oly ol
csón, hogy a dohány rendes ára ötszörte nagyobb. 
Egy souért 25 grammot is lehet kapni. Ha ez ösz-
szeget a legelői említett főösszeggel összehasonlít
juk, láthatjuk, mily jövedelmező ez iparág s mily 
sok vevője van az ily dohánynak. 

, * öambet ta egyátalán nem volt szenvedélyes 
levélíró s levelei meglehetős ritkák. Atyja azonban 
gondosan megőrizte minden levelét még abból az 

száz lábnál vastagabb volt, ugy hogy egész sere" 
ember ment rajta keresztül. A vízesés felett azon" 
ban a jég oly annyira meggyült, hogy a partokra 
egész sereg jéghegy esett, számos házat és a vasúti 
töltést is megrongálva. 

* A szibériai partnak azon a részén, mely a 
Cseljuszkin-foktól, a szárazföld legmagasabban fek
vő pontjától, az uj - szibériai szigetekig terjed, az 
északsarki tengert a német földrajzírók Nordenskiölil-
tcngernek akarják elnevezni a híres utazó tiszteletére, 
ki legelőször járta be azt egészen. 

* A hajó utazásának ellenőrzésére Pichwell 
Hullban oly fénykép-készüléket állított elő, mely a 
delejtü-szekrénynyel összeköttetésbe hozvaadelejtü-
nek s ezzel együtt a hajónak mozgását önállóan föl

jegyzi s pedig oly módon, hogy 
a kapitány rögtön megtudja, 
meddig tartotta meg a hajó 
ugyanazt az irányt, mikor s 
mily messze távozott el attól. 
A kormányos működését ily 
módon igen pontosan lehet 
ellenőrizni. 

* A barna szőnyegek 
alapszinében, melyek jelenleg 
a kereskedésben gyakran elő
fordulnak, igen sok úgyneve
zett pompeji piros, azaz arzén
savas vasoxyd fordul elő. Mi
vel nedves szobákban a penész 
folytán az arzénsav felbomlása 
s igy arzénköneg előállása 
gyakori, e szőnyegek hasz
nálatában az óvatosság nem 
fölösleges. 

* A nőktől a lelket a Ko
rán tudvalevőleg megtagadja. 
Mohamed különben annyira 
szerette a nőket, hogy a Korán 
e helyét nem lehet komolyan 
venni, annyival kevésbbé, mert 
más helyen a rossz asszonyok
nak örök büntetést jósol, s 
hirdeti, hogy isten a büntetés
ben és jutalomban nem tesz 
különbséget a nemek közt; az 
arabok végül Mahomed leá
nyát is tisztelik s sírjánál imád
koznak. Egész komolyan el 
van terjedve e hit azonban a 
khinai köznépnél, kik rendki
vül csodálkoztak a kereszté
nyek uj tanán, hogy a nőknek 
is van lelkök. A középkorban 
a keresztények is sokáig vitat
koztak a felett, van-e a nők
nek lelkök csakugyan. A ma-
yoni zsinaton 1693-ban egy 
skót pap komolyan tagadta 
ezt s többek közt az apocaly-
psis egy helyével igyekezett 
érvelni, mely szerint egykor 
a mennyországban fél óránál 
tovább tartó csend volt. Ez 
nem élez, hanem komoly the-
ologiai vita volt. 

* Papir tányérokat hasz-
rálnak ujabban Berlin nagy 
kávéházaiban és éttermeiben. 
A kezdeményezést múlt nyá
ron tette egy vendéglős. A pa
pír-tányér, melyet különösen 
vajáskenyér, sütemények, s más 
hasonló tárgyak felszolgálásá
nál használnak, vastag papír

ból van dombormű-széllel s első pillanatra nagyon 
hasonlít a porczellán tányérhoz. Az uj divat nagy 
népszerűségnek örvend. Némely helyeken a vendé
geknek jogukban áll a könnyű tányért a hollandi 
minta szerint készült papir-asztalkendőkkel zsebre 
dugni. 

* Különös szépségversenyt rendeztek köze
lebb Chikagóban reklámul egy színésznő oda érkezése 
alkalmából. A színpadra lépését megelőző vasárnap 
ugyanis a főbb utczák sarkain szavazó urnákat állí
tottak fel, melyekbe mindenki dobhatott jegyet, 
ü°gy így valóságos népszavazás által dűljön el az a 
fontos kérdés, melyik szebb a három nemzetiséget 
képviselő nő, t. i. Langtryné angol asszony, a kér
déses amerikai eredetű színésznő, Palmar kisasszony, 
s ez utóbbi néger szobaleánya közt. A közönség bele
egyezett a tréfába s a különböző urnákba mintegy 
4-8,000 szavazatot raktak, melyeknek legnagyobb 
része, bizonyosan nemzeti érzület folytán is, Palmar 
kisasszonyt tüntette győztesnek. A szavazás oly nagy 
csődületet keltett, hogy a rendőrség nem volt képes 
a rendet fentartani. 
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JELENETEK WAGNER ZENEDRÁMÁIBÓL. 

A zenevilág méltán ölthet gyászt a 
nagy német zeneköltő ravatala fölött. 
Hatalmas alkotó szellem volt s alkotá
sainak hatását a tanulmány, a készültsé" 
még fokozta. Az instrumentáczió terén 
a zene nagy mesterei közé sorakozott, 
mélyen belemerült a hangok myste-
r iumaiba s onnan, mint a búvár a tenger 
mélyéből, uj tüneményeket hozott elő, a 
miket addig nem ismert, vagy félreismert 
és elkárhoztatott a «műértő» világ mig 
ő k i nem mutat ta a látszólagos dishar-
móniában is uralkodó ha ta lmat : a har
móniát. 

Wagner Kikhárd alkotó erejének fő-
szintere a színpad vala. Itt elmondhatni 
róla, hogy egy egész uj korszakot alko
tott, Ha nem megyünk is odáig, mint 
rajongó istenitői, kik túlzásairól is elra
gadtatással bírnak megemlékezni s azo
kat legföljebb egy ős-erőtől túláradó 
szellem kicsapongásaínakismerik e l : azt 
legelfogultabb bírálói is elismerik, hogy 
a szó szorosabb értelmében vett «zene
drámának » ő a megalkotója. 

A ki a színpadokon mai nap is ural
kodó franczia ós olasz operákat ismeri, 
tudni fogja, hogy azokban a melódia a 
fő-elem, minden egyéb alsórendű elbá
násban részesül. Oly jeleneteket lát az 
ember egy-egy ily opera előadásakor a 
színpadon, melyek határozottan való
színűtlenek, sokszor egyenesen lehetet
lenek s a közönség, ha a zene lebűvölve 
nem tartaná s meg nem vesztegetné ítélő 
tehetségét, mely a festett falak között is 
a való életet keresi, — sokszor nevetsé
geseknek volna kénytelen azokat tartani. 
Hát nem nevetséges az például, hogy a 
hősnő vizbe ugrik, igy akarva elveszteni 
magát, s még egy fertály óráig ott a víz
ben úszva énekel ? Vagy mikor a khorus 
nagy szerencsétlenség hírét vévén, me
lyen azonnal kellene segítenie, — még 
előbb egész hideg vérrel néhány kardalt 
elharsog s csak azután kezd szedelőz
ködni a mentésre ? 

Az operák szövegei, az u. n. libret
tók, a legtöbb esetben silány hitványsá
gok, melyeket nóta nélkül elbeszélve 
kifütyülnének. Minden súly csak a ze
nére magára van fektetve s ha az elég 
fülbemászó : fönmarad vele a legképte
lenebb szöveg is. 

Wagner Kikhárd egész működése 
oda irányult, hogy e fonákságnak véget 
vessen. Nem dalművek, nem operák: a 
zenedrámák költője lett. Maga választá 
meg tárgyait, maga dolgozta föl költőileg, 
mintha csak valóságos drámát irna s a 
szöveggel együtt termett meg nála a 
zene, melynek már azért is a tárgyhoz, 
a jellemekhez, a helyzethez mértnek kel
lett lenni, azzal összhangban állania s 
hatását fokoznia. Azért ő a hangfestés 
nagy mestere, kinél a drámai erő a han
gokban is annyira nyilvánul, hogy maga 
a zene is egymagában szinte beszól cs 
elbeszél. 

E harmónia, e kiegészítő, e hatást 
hatványozó összefüggés zene és szöveg 
között, ez a nagy zeneköltő-tehetség va
rázsának titka. A mihez járul gondos 
kerülése mindannak, a mi ez összhangot 
zavarhatná. Wagner, mint színházi zene
kar vezetője sok éveken át, igen jól tudta 
azt, hogy a szinmü, még ha opera is a 
neve, a közönségre nem a hangok által, 
nemcsak a fülre ha t : a néző közönségnek 
van szeme is, mely azzal is élvezni kíván. 
És e szerint rendezte be a maga alkotá
sait. Az ő darabjai u. n. kiállitásos dara
bok, a hol a díszlet, a színfal, a külső 
környezet is mind annak az egy művészi 
hatásnak szolgálatába van szerződtetve, 
melybe a zene és a szöveg. Az értelem, 
az érzés, a halló és látó érzék általi ha
tás mind egy és ugyanazon irányba tereli 
a figyelmet s együttes erejükkel köny-
nyebben érik el azt, a mit szerte húzva, 
vagy elszigetelve aligha tudnának és 
semmiesetre sem tudnának oly nagy 
mórtékben elérni. 

II. Sylvester pápa, 
n ki a magyar koronát s/.ent Istvánnak küldte. 

Ó-kori (római) katonák. 
Az első kürtös; ezek rendesen a sereg élén jártak. A második gyalogos pik

kelyes pánczélban ; a harmadik gyalogos lemezes pánczélban. 

A t t i l a lakomája. 
A kép — hun maradványok híjában — Priskus Rhétor leírása i t iu kész ilt. 
A háttérben, kereveten ülve, Attila, ki vendégeivel az előtérben álló hím 
énekest hallgatja. Attilától jobbra Onégésins, Attila legelső tisztviselője ül, 
s vele szemben Attila két ifjabb fia ; az öregebbik fiu atyja kerevetén ül. 

1 FRMLI.V TÁRSILiT KIADÁSÁBA! 19»T IESJELEIT I1CIAK (ILYASÓaÖMVBÖL 

Néhány jelenetet mutatunk be Wag
ner Rikhárd legismertebb, legelterjed
tebb zenedramáiból, melyek közül kettő 
a nemzeti színháznak is állandó reper-
toir-darabja s mindannyiszor előkerül, 
mihelyt elég erő van, hogy előadhassák. 
Nézze meg akárki e rajzokat, nem ugy 
fogja-e találni, hogy azok, mint képek is 
művészi hatásúak s megalkotásuk magá
nak a festő ecsetének is méltó föladata 
lehet? Hát még mikor ez a kép valóság
gal élő alakokból van összeállítva, csa
lódásig hivon utánzott tájkép vagy terem 
előterében, mikor ez alakok szoborsze-
rüen szép mozdulatokat tesznek, szólnak 
s hangokban adnak érzelmeiknek kifeje
zést, s művészi ihletű zene kiséri minden 
hangjukat és mozdulatukat; ha tehát a 
zene, az ének, a szobrászat, a festészet, 
szóval a képző és szóló művészet mind 
a négy múzsája szép összhangban egye
sül ugyanarra a czélra, — képzelhetni-e, 
hogy a hatás elmaradhasson ? 

Pedig Wagner zenedrámáinnk tár
gyát nem meriti a köznapi életből. Túl
nyomó azokban a romantikus, sőt a 
regei elem, melynek a valószínűségre 
semmi jogigénye nincs s mégis azzá válik. 

Tannhduter például egy középkori 
lovag és dalnok, u. n. Minnesanger, ki 
a Vénus tündér-barlangjába kerül s ott 
annyira eltelik az érzéki gyönyörökkel, 
hogy megundorodik tőlük s elmenekül. 
S akkor egy erkölcsileg eszményszerüen 
tiszta légkörbe l é p : a bűn fertőjéből tü-
ringiai szent Erzsébet, a magyar király
leány környezetébe, hol minden szűzies 
és érintetlen. Ott visszaemlékezései elra
gadják : a dalnokok wartburgi versenyén 
az érzéki szerelmet dicsőíti, mire elérke
zik a vezeklés ideje s Tannháuser Rómába 
zarándokol bünbocsánatért. A kép, me
lyet ez alkalommal bemutatunk, szent 
Erzsébetet mutatja, a szűz istenanya 
képe előtt könyörögve a zarándokok ve 
zeklő útjainak sikereért, mi alatt azok 
csoportja s köztük Tannháuser alakja a 
háttérben elvonul. 

Még regeszerübb tárgya van a má
sik zenedrámának, melyből szintén be
mutatunk egy jelenetet. Ez egyenesen a 
germán mythologiába megy vissza. A 
szent Grál lovagjainak misztériumába 
vezet be a költő, kik olyan férfitündér-
félék. Lohengrin ezek egyike, ki az ártat
lanul vádolt Elza védelmére egy hattyú 
által vont csolnakon megjelen, a vádló 
ellen sorompóba lép, az istenitéletben 
győztessé s Elzának férjévé lesz, csak 
azt kötve ki a képünkön látható nászéji 
jelenetben mátkájától, hogy soha se tu
dakolja tőle kilétét, származását, mert 
akkor elveszti őt. De a végzet beteljesül. 
Elza, ellenségei által rábiratva, megteszi 
a végzetes kérdést, s boldogságának 
vége lesz. 

Wagner később már e félmythikus 
tárgyakkal se érte be, melyekben mégis 
túlnyomó volt a való élet, hanem egészen 
belemerült a regevilágba. Az ó-germán 
mylhologia isteneivel és hőseivel vezette 
be hires Niebelungen-ringjét, melyek elő
adásához egészen külön szerkezetű szín
pad építésére volt szükség. De az Edda 
isteneinek ködös világából később ismét 
fölkereste a földet s utolsó zenedrámája, 
hattyúdala, tParsifah, melynek egy 
fantasztikus jelenetét tünteti föl képünk, 
ismét a Tannhauserrel és Lohengrinnel 
közös téren mozog s alapeszméje a lelki 
tisztaság, mely az élet minden viszon
tagsága és akadálya fölött diadalmasko
dik s a tiszta szerelemnek és állhatatos
ságnak jut a babér. 

VILLAMOS UTCZAVILÁGITÁS. 
Partz rendszere. 

Az elektrikus világitásnak egyik nagy-
hibája abban áll, hogy utczai világításra 
eddigelö nem alkalmazható előnyösen. 
Az elektrikus fény nagyon vakítja a sze
met, ha beletekintünk. Ha pedig tejüve
get teszünk elé, akkor erejének egy nagy 

» 
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része veszendőbe megy, több lámpát kell alkal
mazni, s ez által annak drága volta nagy mér
tékben fokoztiitik. Ezeken a bajokon akar segí
teni egy tiladelfiai föltaláló, Partz rendszere, a 
melyet olvasóinknak bemutatunk. 

E rendszer szerint az erős izzó szenet nem 
látja az ember, annak vakitó fénye szemét nem 
kápráztatja, és a fény erejét még sem fogja föl 
semminemű üveg. Ez el van érve az által, hogy 
az izzó széndarabok az utczakövezet alatt van
nak elhelyezve egy kis fülkében, a honnan egy 
kicsiny kürtő vezet fel a magasba, s a fénysuga
rak egész kéve-alakban törnek elő. A földszin
ten egy 40-—-"J0 méter magasságú oszlop tetejé
ben homorú tükör van elhelyezve, ugy hogy 
e sugarak mind reá essenek, s onnan min
denféle irányban szétszórassanak. Ez által vol
taképen a homorú fémtükör szerepel ugy, mintha 
a fény forrását képezné. Minthogy pedig ennek 
sokkal nagyobb fölületén oszlik meg, s igy nem 
is annyira intenzív, a szemet tehát nem káp
ráztatja. 

Eddigelé e világítással csak kisebb próbá
kat tettek, de már ezek is elegendők voltak arra, 
hogy annak életrevalósága mellett bizonyságot 
tegyenek. 

KIIÍ.UIHlisok BUKAREST KÖRNYÉKÉRE. 
i. 
Bukarest , 1SS3. február. 

1860-ban volt, mikor először alkalmam 
nyilt bekalandozni Kománia síkságait. Kenge-
teg idő 60-tól 83-íg, már tudniillik rengeteg egy 
embernek rövid életéből, mig ellenben a népek 
életében talán csak egy nap, a természetnek 
százezer évekkel számító óra-tábláján meg ke
vesebb egy rövid percznél! És mégis e rövid 
perez alatt többet változott ez az ország, mint 
hajdan századok alatt. 

A mint kiindultam akkor Bukarestből jó 
négy lovas brassoveánkán (bőrfedelű erős, de 
ruganytalan nehézkes já rmű) , egy óra kellett, 
mig a főváros hallatlan rossz, durva kövezetén 
kidöczögtünk a délkeleti város kapujához. Ott 
leszállítottak, egy szurtos fabódéban uti levelet 
kértek, láttamozták s megnézték nincs-e valami 
tilos portéka a szénába dugva, és pedig meg
nézték egy félölea hosszú szuronyszerü nyárssal, 
aztán jó utat kívántak. Bizony volt is miért, 
mert néhány ölnyire a város kapujától a Bello-
kert (értsd uri temető) mellett ledöczezentünk 
az utolsó darabos kőutról. Egyszerre agyig süp
pedt a kerék a feneketlen, ragadós sárba, s reg
geli nyolcztól esteli nyolez óra is lett, mire a 
három mérföldnyi utat hátunk mögött hagytuk. 

Ma már ennél kevesebb idő alatt kényel
mes vasúti kupéban Orsován vacsorálhatunk; 
akkor a ki néhány évi gymnáziumot végzett, 
már szolgabiróságra, megye-főnökségre vágyott, 
az ember vagyona, becsülete, életsorsa fölött 
22—24 éves fiatal birák döntöttek, mert csak 
néhány párisi tanuló volt törvénytudó, a ki 
tudnillik ott jogot hallgatott. A fővárosban pisz
kos olajlámpák mutatták, mily nagy a sötétség. 
Egyes szórványosan álló uri paloták mellett 
düledékeny viskók, széles ereszü törökös faépít
mények, bomladozó fakerítések disztelenkedtek. 
Ma Bukarest újszerű palotákkal, skót gránitból, 
részben keramitból készült kövezettel, légszesz-
világitással és nagyszerű küakatokkal díszlik; 
van nagy terjedelmű díszes akadémiája, jogi, 
orvosi, mérnöki fakultással, Jassziban egyetem
mel ; van kereskedelmi, földmivelési iskola, szá
mos gymnázium és liczeum, katonai iskola, 
gyönyörű ingyen kórházak, két indóház és most 
épülendőfélben a harmadik, szóval mindene, a 
m i egy oly állam fölvirágzásának alapföltétele, 
a mely nemcsak a diplomaták szótárában válto
zott át független királysággá, de az á ta lánospol-
gárosulás terén is oly haladást tett, milyet ha
sonló rövid korszak alatt — talán Amerikát 
kivéve — egy ország sem. 

Ez átalakulást kissé részletesebben elmon
dani, no meg tromful arra az epés, engesztelhet
vén magyar gyűlöletre, melylyel itt már a lég 
is telítve van, rámutatni itt-ott a talmi-goldra, 
mit a világnak tiszta arany helyett mutogatnak, 
nem egy lap szűk körébe való, sőt nem szeret
ném, ha más valaki vállalkoznék is rá, mert azt 
remélem •— talán mert melegen óhajtom, — 
hogy lesz idő, midőn egy valódi közös nagy ve
szedelem barátsággá változtatja e mai okada-
tolhatlan gyűlöletet. 

Nem beszélek hát az emberek működésé
ről, noha ez is, a politika is, változhatlan 
természeti törvényeknek van alá vetve, mint 
minden ez örökké forgó-rohanó földtekén, ha
nem megyek ki a szabad természetbe s ott ér
zem magamat legjobban, hol az emberi telhe
tetlenség nem vetkőztette még ki a földet 
minden költészetéből. 

Azt mondják: Olaszország Európának 
kertje. Ám dobjon rám követ, a kinek tetszik, 
de ón megvallom, hogy 14 nap alatt kimond
hatatlanul meguntam azt a kertet, azt a sok 
fával, szőlővel szegélyezett egyenes utat, hol 
még a töltés 'és vasút vizenyős árkát is tele ül
tetik kosárnak való apró rekettyével, és megun
tam azt a véghetlen számú apró tábla-földet, 
rizszsel, búzával, zöldséggel, lugasos szőlőkkel s 
eperfáival és ellenállhatlan vágy húzott el a 
szabad nyilt mezőre, olyanra, mint a végtelen 
rónáju alföld, a hol születtem. 

Bukarestnek közvetlen szomszédsága erre 
emlékeztet. Nem köritik azt ékes nyaralók és 
diszkertek, mint más nagyvárosokat; nem me
redeznek az ég felé fekete füstöt okádozó magas 
gyárkémények, az indóházét és néhány gőz
malomét kivéve, melyek szintén mind ujabb 
keletűek. Az utolsó házakból egyenest a mezőre 
lépünk, melyet néhol szőlős-kertek tesznek kissé 
változatosabbá az egyhangú buza-kukoricza-ve-
téseknél; távolról egy-egy falu tornya fehérlik s 
itt-ott egy folt erdőcske feketéllik a láthatáron, 
de az ég alját nem nyirbálják körül czikk-czakkos 
hegyormok. Messze van a Balkán is, messze a 
Kárpát is, és szabad a látás, mint akár a horto
bágyi síkon. Még a délibáb s ha kissé keressük, 
az ingoványok s nádasok közt kanyargódzó al
földi ér sem hiányzik. Igen, itt a Dimbovicza ! 
E híres kis folyó, mely Bukarestet ellátja ivó
vízzel, mely rendes időben tiz lépésnyi széles, 
mintegy övig ér, de néha a város harmadát viz 
alá borítja, miért is most néhány milliót kellett 
kiadni csatornázására. Felül a városon hegyi 
patak, 0 mérföldnyiről siki folyó, a városon 
alul torkolatáig, telítve egy kétszázezernyi lakosú 
város szennyével s bőrkészitők, mosóházak, vágó
hidak rondaságával, lassan kígyózó sárréti pa
tak, melynek itt-ott vízi-malmok szorítják föl 
vizét, különösen az Ardzsis folyóba szakadásá
tól csak pár száz lépésnyire fekvő budesti hat 
kerekű malom majd ket mérföldnyire fölfelé 
teszi rengeteg mocsárrá a völgyet. 

Mikor én egy reggel egyetlen kalauztól és jó 
vizslámtól kisérve, kimentem e mérföldnyi 
hosszú, 5—600 lépésnyi széles rétségre, csak a 
távoli malmok zakatoló moraja mutatta, hogy 
ember is él itt e földön. Még csend volt, az 
ember még aludt, csak a tó lakói köszöntötték 
a földerülő szép tavaszi ha jna l t ; nagy zúdulás-
sal föl-fölkerekedett egy-egy csapat rucza — 
egyes vontatott «sááp-sááp» jelezte, hogy zöld-
fejüek jönnek, a nádi veréb szakadatlan «kri-
Icri-krí, kra, kra, kra* karatyolásába bele-bele 
ííX-kent a szárcsa s végig paskolja ügyetlen 
szárnyaival a viz tükrét, mire sivitva-füttyen-
getve röppen fel s kanyarog ijedten egy csapat 
jég-rucza; incselkedve csapkod alá hozzánk 
«bijuvik-bijuvik». •. kiabálással a libuez, a part
oldalon megszólal harsányan a sok tpitly-pa-
latttfl* s belerikácsol feleletül a rekedt hangú 
harizs. Mit nekem Paganini e természeti dicső 
hangversenyhez képest ? De most pszt! hátam 
mögül jövő szárny-suhogást hallok, le a földre !... 
A magasabb sikság felől j ő . . . ismerem jól, mik 
jőnek, s a távolságot is kiméri fülem; de mocz-
czani még nem s z a b a d . . . Még egy rövid pilla
na t . . . most talpra ! Éles, zavarodott harsány 
kurrogás s pontban rá egy villámdördülés — es 
lábaimhoz kalimpált a legszebbik vezető-daru ! 

Es lön a tó tükrén rettenetes zsivaj! Ker-
cze, jégrueza, fúvó ezigányrueza, tőkerueza, 
kalifár, szárcsa, libuez, búvárok, kisebb-nagyobb 
snepfek, szélkiáltók, fekete ibisek, vadludak 
csapata síva-rikitva-gágogva kavargott a lég
ben ; szürke, fehér, barna sirályok serege vijjo
gott körben és galambnagyságu apró fehér 
gémek, kis és nagy kócsagok, közönséges gémek, 
fekete gólyák szállongtak mindenfelől, mig lom
hán paskolva a viz tükrét, emelkedett fel néhány 
óriás gödény és legfelül magasan csengő tglukk-
giukk* kiáltással kelt távoli útra egy féítuczat 
hattyú. Almadozzatok jó városiak az állatkert 
szépségeiről! 

E közben szép csöndesen puskát töltöttem. 
Még akkor nem volt feltalálva az átkozott há
tultöltő, ós tett az ember kissé tempósan annyi 

lőport és annyi és olyan sörétet, a minő a vad 
volt. Egyszer egy itteni nagybirtokos semmit 
sem birván eltalálni Springer-féle drága Lan-
casterével, cserél velem, hogy tán az enyém 
jobban lő. Látom, hogy Kirner-féle 10-es sörétü 
töltény van b e n n e ; fölkél előlem egy erdei sza
lonka . . . puff! ugy rug vállon a fegyver, hogy 
egy hétig viseltem a kék foltját. Kutyám oda 
fut, de csak áll, a helyett, hogy hozná a lelőtt 
vadat ; oda megyek, és mit találok ? két szárnyat, 
lábat, dirib-darab bőröket s egy ölnyire beterítve 
földet-bokrot szalonka-tollal! Há t m á r aztán 
töltény ez ? vagy a h á ! vorschriftsmássige 50 lé
pésről kellett volna lőnöm ! Az ám, de mi olyan 
helytt vadásztunk, hogy ott bizony 20 lépésre 
is alig lehetett látni a sűrűségtől. 

Töltöttem tehát apróra és ruczára. Az első 
jó volt a minden lépten-nyomon felszökkenő 
vizi szalonkákra; a második a meglopható vagy 
röptükben magukat el-elszámitó róczékre. Ebéd 
tájra aztán hazavergődtem, szörnyű bámulatára 
nagyvárosi háziasszonyomnak, ki először elál
mélkodott annyi sok vad láttára, azután el nem 
fojthatta meglepetését a felett, mekkora sárban-
vizben j á r t a m ? Bizony szörnyűség is iskolázott 
embernek, a ki még francziául is tud, belemenni 
térdig sárba-vizbe és mégsem hiszem, hogy iga
zat adott bojár férje ő nagyságának, ki nyárban 
is sár papucsot viselt s a ki azt monda, hogy a 
vadászat nagyon paraszt mulatság. 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
A "Budapesti Szemle» rnárcziusi számát 

Pulezky Ferencz közleménye nyitja meg «Visszaem
lékezések" czim alatt, melyben a hatvanas években 
történt hazajövetelével, az akkori itthoni viszonyok
kal és a kiegyezés időszakával foglalkozik, és sok 
érdekes dolgot mond el az ő szokott élénk modorá
ban. «A rumánok és igényeik* czimen bő ismertetést 
találunk Hunfalvy Pálnak Bécsben, német nyelven 
megjelent munkájáról, mely oly gazdag történeti 
forrástanulmányokban és kritikai következtetések
ben. Jánosi Gusztáv befejezi Longfellow «Arany le
gendájának* gondos fordítását, mely e költői nagy 
müvet teljesen a magyar közönség kezébe juttatja. 
Kossuth emlékiratainak ismertetéséből a második 
közlést kapjuk, mely a nevezetes munka tartalmát 
tömör kivonatban adja; még folytatása van hátra. 
Marczali Henrik bevégzi Vámbéry könyvének ismer
tetését és bírálatát; a hires munka szerzőjéről többi 
közt azt jegyezvén meg, hogy történeti tekintetben 
hiányos munkája, de nagy érdemei vannak, s a kul-
tur-szavak eredetének nyomozásával nagy fontosságú 
eredményt ért el. A könyvbirálattal összefügg Hun
falvy Pál egy felszólalása, melyet Marczali ismerte
tésének első részére tesz. Trefort miniszter nyilt 
levelet intéz a szerkesztőhöz, s abban megigéri, 
hogy múltkori felszólalása és a szerkesztő felhívása 
alapján, 6 is meg fog irni a negyvenes évek törté
netéből némely részeket. Hivatkozik egyszersmind a 
miniszter, hogy mikor Lukács Mór fölött emlék
beszédet tartott, már amaz időkről igyekezett képet 
adni; ugyanez lebegett előtte akkor, mikor az aka
démiában közelebb Eötvös egyik művéről olva
sott föl. 

"Állításommal — irja továbbá Trefort minisz
ter, — hogy a junker szellem ma erősebb, mint 
huszonöt év előtt volt, s hogy az nagyon egészség
telen jelenség, nem támadom meg az aristocratiát, a 
mint azt nézeteim a felsőház reformjáról mutatják. 
De az aristocratiának magasan kell állni politikai 
képességben, műveltségben, vagyonban — neki kell 
vezetni a társadalmat. — mig a junker-szellem csak 
tudatlansággal párosult casta-dölyf. Érintettem vég
re, hogy a vallásos vagy egyházi eszme is mozgatja 
az élő generatiókat — ezek tények, de ezeknek is jó 
fordulatot kell adni. Azon kell lenni, hogy a val
lásos eszme felekezetlenséghez ne vezessen, mert a 
mint máskor mondottam, positiv vallás nélkül nincs 
positiv jog, szükséges, hogy minden egyház hívei
nek kedélyére s erkölcsiségére hasson — nevelni 
kell ez irányban ily szerepre a papokat s óvakodni 
kell az extravagantiáktól. A közgazdaság terén pedig 
nem a verseny s ipar ellen kell szónokolni, hanem 
azok határai közt kell a munkás-osztályok érdekeit 
előmozdítani; a nevelésről s közegészségről, az élel
mezés olcsó föltételeiről keMgondoskodni.» 

Az Értesítőben Pompéry válaszol gr. Szécsen An
talnak az előbbi füzetben megjelent s Metternich her-
czegre vonatkozó megjegyzéseire. Ezeken kivül a 
Közdazdasági Szemle egészíti ki a füzetet. A «Buda-
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pesti Szemle» előfizetési ara egész évre 12 frt, fél
évre 6 frt. 

A Franklin-társulat kiadásában most jelent 
meg két olvasókönyv a középiskolák alsó osztályai 
számára. Lehetetlen az olvasókönyvek nagy fontos
ságát félreismerni. A szakszerű tankönyveket, a 
tananyag bővítésével s annak többoldalú kiegészíté
sével támogatják egyfelől, a mennyiben történelmi, 
földrajzi, természeti, stb. közleményeket is tartal
maznak, másfelől a nyelvi és irodalmi oktatás leg
fontosabb segédeszközei, fokozatosan vezetvén be a 
tanulót az illető irodalmak aránylag könnyebb, de 
egyébiránt legjobb termékei ismeretébe. A szóban 
forgó két olvasókönyvről bátran állíthatjuk, hogy az 
eddigi hasonlók mellett nem fölöslegesek, sőt azokat 
részben felülmúlják, mindenesetre pedig uj szem
pontok fölvételével kiegészítik. 

Különösen a Lehr Albert és Kiedl Frigyes által 
szerkesztett Magyar Olvasókönyv, a középiskola I. 
osztálya számára, a gymnáziumi uj tanterv figye
lembe vételével, de annak némi tulságaitól őrizked
ve, kitűnő olvasókönyv a tanuló ifjúságnak. Költői és 
prózai olvasmányokat a legjobb Íróktól válogatössze: 
Aranytól,Petőfitől, Jókaitól, Tompától, Gyulaitól stb. 
A magyar mondai és történelmi részt eredeti források
ból, a gyermekeknek élvezetesen adja elő ; pl. Attila s 
a hunok dolgait Jornandes és Priskus rhetor elbeszé
lései nyomán. Különös érdeket és becset ad a könyv
nek a ;szövegbe nyomott képek és térképek nagy 
száma, melyek közül egy párt mai számunk más 
helyén talál meg az olvasó. A szemléleti oktatás 
elvét olvasókönyveink eddig figyelmen kivül hagy
ták ; s ez ujitás a legnagyobb elismerést érdemli. A 
szövegbe összesen 2 i ily rajz van nyomva, melyek
ről a tanuló a történelmi oktatáshoz tartozó régi 
viseleteket, fegyverzeteket, harezmodort stb. is 
megismeri. — A magasabb osztályok számára szánt 
füzetek következnek. A jelen első füzet (az I. osztály 
számára) 147 lapra terjed s ára 80 kr. 

A Német Olvasókönyv, melyet Harrach József 
IV. ker. főreáliskolai tanár szerkesztett s melyből 
az I. és II . osztályok számára rendelt két első füzet 
jelent meg, bár a képek előnyét nélkülözi, szerkesz
tés tekintetében hasonló dicséretet érdemel. Az I. fü
zet tiz ív s ára 80 kr., a II . füzet tizenhárom 
iv s ára 1 frt. Megérdemelt elterjedést óhajtunk 
mindakettőnek. Ki kell még emelnünk — a mi 
iskolai könyvnél még sokkal fontosabb, mint más 
könyveknél — ez olvasókönyveknek szép, tiszta 
nyomását és csinos kiállítását. 

Arany János dalaira előfizetési fölhívást ad
tak ki a Bévai-testvérek. E dalokat, mint már irtuk, 
Bartalus István rendezi sajtó alá, s a nagy költőnek 
saját, továbbá Petőfi és Amadé költeményeire szer
zett dalai ezek, melyeket a Kisfaludy-társaság egyik 
ülésében is bemutattak. Díszes album-kiadásban jelen
nek meg, Gyulai László 20 rajzával, s a királynénak 
lesz ajánlva. Tiszta jövedelmét az Aranyszoborra 
fordítják. Tartalma: Aranynak következő költemé
nyeire irt dallamai: «Atudós macskája* (3 képpel), 
• Igyunk biz azt egy-egy kicsit. (1 képpel), «Kon-
dorosi csárda mellett* (3 képpel), «A hegedű száraz 
fája» (1 képpel), .Zách Klára» (3 képpel), továbbá 
Aranynak a Petőfi költeményeire, irt következő 
dallamai: «A toronyban delet harangoznak* (2 kép
pel), «A tintás üveg* (2 képpel), Csokonai (1 képpel) 
és végül Amadé Lászlónak «Toborzó* ez. költemé
nyére irt dallam (2 képpel). A munka előfizetési 
dija : fűzött példányért 4 frt, diszkötésü példányért 
6 frt. A rendes példányokon kivül 25 példány készül 
az amatörök számára. Ennek előfizetési ára fűzve 
10 frt, diszkötésben 14 frt. 

A «Magyar Helikon* czimű vállalatból, mely 
jeles férfiak életrajzát közli, dr. Zólyomi Lajos szer
keszti és Stampfl Károly adja ki Pozsonyban, ujabb 
füzetek jelentek meg. Toldy Ferencz életrajza meg
jelenése alkalmából már szóltunk e vállalatról, mely 
főleg az ifjúságnak van szánva. Eddig összesen nyolez 
füzet hagyta el a sajtót, közölve Toldy, Vörösmarty, 
Dugonics, Kölcsey életrajzát képekkel; most pedig 
Petőfiről ád négy füzetre terjedő életrajzot, szintén 
képekkel, melyek nagy részt a "Vasárnapi Újság*-
ban megjelent rajzok után készültek. Ismert élet
rajzi művek összeállítása mindenik; az eredetiség 
igényével nem is lép elő, csak uj alakban, rövidítve, 
kevesebb igényekhez idomítja a meglevőket. Petőfi 

életrajzához a szoborleleplezési ünnep leirása is 
hozzá van csatolva. Egy-egy füzet ára 20 kr. 

• Magyar protestáns egyházi szónoklatok,* 
ünnepi, alkalmi, közönséges és gyász esetekre; irta 
Gyöngyöty Sámuel lisza-nánai lelkész. Uj folyam, 
misodik füzet, 247 oldal, huszonkét beszéddel. Mis-
kolczon Ferenczinél jelent meg, s ára 1 frt 80 kr. 

«Budapest főváros tervrajza, az összes utczák, 
terek stb. lajstromával* czimü térkép jelent meg 
Dobrowsky és Franké könyvkereskedésében. A tér
képet a legutolsó ujitúsok szerint Frivisz Ferencz 
rajzolta, ára C0 kr. Tiszta rajz és terjedelmes ; egy 
lapon fel Jleli a főváros mind a tiz kerületét és ezek 
utczáit, vasutait, nyilvános és középületeit, melyek 
vörös színnel vannak kiemelve. Az utczák egyedül a 
hivatalos magyar elnevezéssel jelölvék. Az utczák és 
terek, valamint a nevezetességek pontos lajstroma a 
térkép hátsó lapján található. 

Uj zenemüvek. Táborszky és Parsch zenemű-
kereskedésében Budapesten megjelentek: "Szeget 
szeggel* Follinus Aurél eredeti népszínművének 
legkedveltebb dalai. Énekhangra zongorakísérettel 
(vagy zongorára külön) szerzé Konti József. Ára 1 
frt 50 kr. 

Nemzeti színház. Február 23-dikán volt Csiky 
Gergely uj, három felvonásos drámájának, Bozóti 
Mártának, bemutató előadása. A szinmű nagy sikert 
aratott, folyton zsúfolt házak előtt adatik s szerzője 
ujmeguj kihívásokban, tapsokban részesül. E fényes 
eredményt Csiky ezúttal is kiváltkép annak az élénk 
érzékének köszöni, mely folytonos és szoros össze
köttetésben tartja közönsége lelkével: már tételeivel 
közelről tudja érdekelni hallgatóit, a vig és komoly 
részletek vegyítésével érzéseiknek egész skálájára 
hivatkozik, kaczagtat, megzavar és fölzgat ; genre-
alakjaival ugy tudja mulattatni őket, mint kivüle 
kevesen. 

Ritka leleményessége, ötleteiben való gazdasága 
egész hatásosságával nyilatkozik Bozóti Mártában is, 
mely külső alkotás, drámai technikai tekintetében, 
az érdekesnek tarka játéka és ügyes fokozása szem
pontjából ritkítja párját. Eszmei tartalma kisebb 
értékű : hőse pályájában nincs meg sem a szükség
szerű tévedés, sem a hevesebb küzdelem ereje ; okai 
nem mutatkoznak a vizsgáló szem előtt, mindig el
fogadhatóknak s a cselekvény belső fejlesztése sem 
elég természetes. Központján Bozóti Márta áll, az 
özvegy asszony, kinek egykori udvarlója, Villási 
Adolf, megölte párbajban férjét. Az asszonytól a tör
vény elvette fiát. Kálmán nem is tud semmit anyjá
ról, ki rettentő áldozatot hoz érte. Elfogadá az uzso
rás Villási ajánlatát, kinek szennyes üzleteit nevével 
fedezi, s a tőle kapott pénzből nevelteti föl a fiát. 
Dávidházy szeptemvir is hálójukba kerül. Villási, 
Márta segítségével, szeretné egészen megfojtani ezt a 
gyámoltalan embert, hogy leánya kezét igy könnyű 
szerrel elnyerje. A hurok már a nyakán is van, mi
kor kiderül, hogy Vilma épen Kálmánnak a válasz
tottja. A szerencsétlen asszony megrendül, s hogy 
fia élet boldogságát megmentse, rabszolgatartója el
len fordult. Egy régi barátja, Édes Lőrincz öreg 
katonatiszt megöli párbajban Villásit; Kálmán meg
ismeri anyját és megbocsát neki. Ez a darab meséjé
nek rövid foglalata, melyet a nemzeti színház művé
szeti, különösen Jászai Mari és Csillag Teréz, to
vábbá Bercsényi, Nádai, Újházi és Vízvári, kitűnően 
játszanak. 

A népszínházban múlt hó 23 án egy a német 
színpadokon felkapott bécsi operetté került előadásra 
tKoldusdiák* czim alatt, a mi afféle mendikáns diá
kot akarna jelenteni, a német "Der Bettelstudent* 
szószerinti fordításával. Zenéjét Millöcker irta, a 
szöveget pedig Zell és Genée. Se zene, se szöveg nem 
tett oly hatást, mint a német színpadokon, de a ki
váló jó előadás, melyben három primadonna (Bla-
háné, Hegyi Aranka és Pálmai Ilka) játszanak nem 
valami fényes szerepeket, fentartja a játékrenden. 

Szövegének a tarkaságban van előnye ; a zene is 
ilyen és sok visszaemlékezés van benne ismert dal
lamokra. Krakkóban folynak le az operetté esemé
nyei, akkor, mikor Erős Ágost szász király uralko
dott, s forrongásban voltak a lengyelek a szászok 
ellen. A szász katonatisztek nem valami gavalléros 
csinyt követnek el, egy szegény, de gőgös lengyel 
grófi család ellen, melynek kisasszonya egy tolakodó 
ezredest csattanós módon rendre utasított. Felfogad
nak egy befogott diákot, hogy adja ki magát valami 
dúsgazdag berezegnek, kérje meg a grófkisasszonyt 
és vegye feleségül. A diák, hogy kiszabadulhasson 
(politikai okai vannak rá) beleegyezik a csínybe ; 
aztán a tisztek ellátják pénzzel is, hogy herczegileg 
fölléphessen. Az ál-herezeg azonban komolyan bele
szeret a grófnőbe és csakugyan feleségül is veszi. 
Egy levélben megírta ugyan menyasszonyának, hogy 
6 nem berezeg, de ezt a levelet a tisztek felfogják 
és csak az esküvő után adják át. A bonyodalom 
vége az, hogy a diák a lengyel forradalomnak tett 
szolgálatáért grófi rangot és vagyont kap. Az elő
adásban a három primadonnán kívül Solymosinak, 

Kápolnainak és Jenéi Annának van még jelentéke
nyebb szerepe. 

Verescságin müveinek kiállítása véget ért. 
Az utolsó három napon (február 23—25) jótékony 
czélokra jövedelmezett a kiállítás, s a kellemetlen 
időjárás mellett is 2x7:.' látogató volt. A jövedelem
ből 664 frt 35 kr maradt jótékony czélokra, s ebből 
Verescságin ezredes 564 frt 35 krt a hirlapirók nyug
díjintézetének javára adott át, a fenmaradt száz fo
rintot pedig 200 frtra egészítvén, a főpolgármester
nek küldte el, hogy két szegény család nyomorának 
enyhítésére fordítsa. Verescságin ezredes egyszers
mind bátyja, a művész nevében, igen meleg hangú 
köszönetet tett közzé a hírlapokban a fogadtatásért, 
melyben a közönség és sajtó részesítette a kiállítást. 
A festményeket Moszkvába viszik. 

A műcsarnokban e hó 12-én ismét nagy ér
dekű kiállítás nyílik meg, Zichy Mihály műveiből. 
Festményei, rajzai, vázlatai mind együtt lesznek, 
többi közt a "Démon fegyverei* czimü nagyhatású 
festménye, továbbá a •Danse macabre*, e nagy fan
táziával festett éjféli temetői jelenet, és a • Modern 
szirén.* Mindenik nevezetes alkotása a geniális mes
ternek. Liszt Ferencz pedig «A bölcsőtől a sirig* 
czimü festményt engedte át. A rajzokkal együtt, 
melyok Zichynek oly hírnevet szereztek, körülbelől 
50—60 darabban gyönyörködhetik a közönség. A 
magyar közönségnek még eddig nem volt alkalma, 
ily tüzetesen foglalkozni Zichy szellemes és képzelet
dús müveivel. . 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
Az ezeróves jubileum és a tud. akadémia. 

A magyar tud. akadémiának február 26-án érdekes 
ülése volt. Az összes osztályok üléseztek gr. Lónyay 
Menyhért elnöklete alatt, s a tagok számosan jelen
tek meg. Főtárgy a millenium hirdeti volt, melyről 
a második osztály (a történeti) most terjesztette elő 
véleményét a közoktatásügyi miniszter levelére, mely 
az akadémiát fölszólította, hogy a honalapítás 
ezer éves jubileuma megünneplésére jelölje ki a ma
gyarok bejövetelének és a honalapitásnak évét. Tud
valevő, hogy a történeti osztály erre nézve nem adott 
határozott választ, hivatkozván az eltérő adatokra, 
melyek nem zárják ki a kritikát; de meghatározott 
egy évkort 888—900-ig mint olyant, mely előtt a 
magyarok bejövetele meg nem történt, s mely után 
a honalapítás be volt fejezve. E jelentés fölött hosz-
szabb vita fejlődött ki. 

Gyulai Pál a második osztály eljárását bírálva, 
kijelenté, hogy az osztály, illetőleg a bizottság nem 
jól fogta fel a czélt, mely a közoktatásügyi miniszter 
előtt lebegett, midőn véleményt kért az akadémiá
tól. Indítványozta tehát: 

«A második osztály felterjesztése a millenium 
ügyében, a mennyiben az eddigi tudományos kuta
tások eredményét állítja össze és bírálja meg: egész 
terjedelmében elfogadtatik s a minisztériumhoz fel 
fog terjesztetni; de a mennyiben a megállapított 12 
évi időközben a millenium megünnepelésének idő
pontjára nézve nem tesz javaslatot, nem fogadtatik 
el, s még egyszer áttétetik a második osztályhoz, hogy 
adjon véleményt arra nézve is, hogy ugy a bejöve
tel, mint az ország elfoglalása, melyik évben ünne
pelhető a legtöbb valószínűséggel, s a bejövetelnek, 
vagy az ország elfoglalásának ezer éves fordulója 
ünneplendő-e?» 

Ipolyi Arnold, mint a második oszfály elnöke, 
védte az eljárást. Az osztály felszólította azokat, kik 

! tüzetesen és régen foglalkoztak a kérdéssel, hogy ad
janak véleményt, aztán a történeti bizottság vitat
kozott. Határozott évszámot mondani nem lehet, 
mert nincs rá adat. Ha újra visszautasítják is a kér
dést, az osztály nem válaszolhat máskép, mert a 
mit nem tud, azt nem tudja. 

Pulsiky Ferencz is azt mondta, hogy nem lehet 
megparancsolni: tudjon valaki valamit. Itt igazán 
nem lehet mást csinálni, mint szűz kézzel húzatni 
ki az urnából a tizenkét évi időközből egy számot. 

Salamon Ferencz elégségesnek tartja a meglevő 
adatokat, hogy azokból meglehessen állapítani a 
millenium idejét; Iegfölebb egy-két évi időköz a 
kétséges. Ha ezt a különben nem nehéz kérdést az 
akadémia meg nem állapítja, szégyent vall a külföld 
előtt. Németország akármelyik kutatójára rá merné 
bizni a kérdést, mert kétségtelen, hogy három óra 

• alatt eldöntené. Ha az osztály nem külön-külön vé-
; leményeket kért, s ha ezt valaki által felül nem vizs-
I gáltatja, akkor megállapításra lehetett volna jutni, s 
! nem lett volna szükség a 12 évi latitudere. Óvást 
| tesz az ellen, hogy a história alább való tudomány, 

mint más; ha nincs pozitív adat, itt is ép ugy he
lyén van a valószínűségi okoskodás, miül más tudo
mányban. Gyulai indítványát pártolja. 

* * 
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Deák Farkas a bizottság inditványának elfoga
dását ajánlja. 

Szász Károly csodálkozik azon, hogy Salamon 
Ferencz leleplezései után akad még valaki, a ki nem 
akarná a kérdést az osztályhoz visszautasítani. A mil-
lenium megünneplésére a legtöbb valószinüség sze
rint meg lehet állapítani a kellő évet, ebben senki 
sem fog kételkedni, a ki Salamon szavait hallotta. 
Az akadémia tekintélyének nem fog ártani, ha az 
akadémia kimondja, hogy a vélemények közül me
lyik a leghelyesebb. Pártolja Gyulai indítványát, 
miután ez senki véleményét sem erőszakolja, csupán 
a kérdést akarja szűkebb mederbe tereim. 

Még Szilágyi Sándor szólt Gyulai indít
ványa ellen, s ekkor íányay elnök elrendelte a sza 
vazást. 

Az akadémia szavazatképes tagjai aztán ugy 
döntöttek, hogy 13 szóval 9 ellenében elfogadták 
Gyulai indítványát, s ezzel a kérdés még egyszer a 
történeti osztály elé teszik. 

A magyar tud. akadémia február 26-iki összes 
ülésének tárgyát, a millenium kérdésén kivül, még 
egy emlékbeszéd képezte Kápolnai Istvántól, Asbóth 
Lajos fölött, ki a szabadságharcz egyik vezére volt, 
a kinek a peredi ütközetben tanúsított magatartását 
Kápolnai érdekesen fejtegette, egyszersmind vádat 
emelt Görgei ellen. 

A múlt évben elhunyt Asbóth Lajos honvéd
tábornokot mint hadi írót választotta meg tagjául 
az akadémia. Midőn a szabadságharcz kitört, Asbóth 
iiz elsők közt állott a nemzeti ügy védelmezői sorá
ba. Kápolnai vázolta Asbóth Lajos hadműködését, 
mint védelmezte a krassói bányakerületet a fölke
lők, a betört szerbek és végre Appel "tábornok ellen 
is, kit Resiczánál nemzetőrséggel vert meg ; aztán a 
Tisza mentén működő figyelő sereg parancsnoka 
volt, majd részt vett az áprilisi hadjáratban, kitün
tette magát Buda ostrománál s végre sikeresen vezé
nyelt egy hadtestet a Vág mentén folyt harezokban, 
mignem peredi győzelme után Görgei fölmentette a 
hadtest vezetésétől. Ennek okait Kápolnay tüzete
sebben vizsgálta. Szerinte az ok nem az, melyet 
Görgei emlit a maga munkájában ; Perednél Görgei 
nem teljesítette fővezéri kötelességét, maga rendelte 
el, hogy a támadás hajnalban az ő személyes veze
tése alatt intézendő, mégis csak délután egy órakor 
érkezett a hareztérre, hol Asbóth győzött ugyan, de 
a győzelem meddő maradt, mert a fővezér távollété
ben a többi hadtestek tétlenül maradtak. Asbóth el
távolításának valódi okát a felolvasó abban keresi, 
hogy Görgei, mikor júniusban hadügyminiszter 
lett, megtudta, hogy Asbóth jelentést tett a kor
mánynak bizonyos izgatásokról, melyekkel Görgei a 
főtiszteket a kormány rendeletei ellen való ellen
szegülésre indította. A világosi katasztrófa után 
Asbóth Lajost halálra Ítélték, aztán várfogságra ke
gyelmezték meg; 1857-ben szabadult ki s 1860-ig 
mint vasúti hivatalnok kereste kenyerét, aztán me
gint négy havi fogságot szenvedett. Mint aggastyán 
is folyvást dolgozott, ugy szólván tollal kezében halt 
meg 1882. május C-án, élete 79 dik évében. 

A Kisfaludy-társaság február 28-iki ülésére 
ismét annyi közönség jelent meg, a mennyit csak 
befogadhat az akadémia kisebb terme. Az ülés elején 
Beöthy Zsolt titkár jelentette, hogy Kársai Albert 
200 írttal az alapítók közé lépett. 

Heinrich Gusztáv székfoglaló értekezést tartott 
a műfordítás elméletéről. Főleg azzal n kérdéssel 
foglalkozott, hogy a fordításoknál szabad-e eltérni az 
eredetinek versalakjától. Emiitette, hogy a műfordí
tás elméletével Toldy Ferencz és Szász Károly már 
régebben foglalkoztak. Majd a német irodalom kö
zépkori és későbbi műfordításairól emlékezett meg. 
Heinrich nem helyesli, ha a műfordítók eltérnek az 
eredeti alaktól, s téves hitnek monda, hogy az ó kla
sszikusokat a mai közönség jobban élvezheti modern 
formában. Csak kivételes esetekben lehet ezt meg
engedni ; például a franczia színmüvek alexandrinu
sait jobb ha magyarban jambus adja vissza. 

Szász Károly felszólalt ez ellen, s hivatkozott 
Aranynak Arisztofanes- fordítására, melyben szintén 
van külformai eltérés. Végül Szász K. megígérte, 
hogy e kérdésről szintén értekezést fog bemutatni. 

Frankenbury Adolf (Emlékezés Petőfiről" czim 
alatt tartott felolvasást. Frankenburgot először 1843. 
ápril 13 án látogatta meg Petőfi, a ki verseket ho
zott az általa szerkesztett «Emlék zsebkönyv* szá
mára. Mikor aztán 1844-ben Frankenburg az «Élet
képek »-et megindította, Petőfi is ott volt a munka
társak közt. Ezután egy pár epizódot mondott el 
Petőfi jellemzésére, végül pedig azokat a viszontag
ságokat sorolta föl, melyeken Petőfi költeményeinek 
kiadása átment. 

Szász Károly egy költeményt mutatott be Jékey 
Aladártól «Egy az isten» czim alatt. Aztán Radó 
Antal fordításában még tíz remek sonettet olvasott 
föl Petrarcától. 

Végül titkári jelentések következtek. Széli Pi
roska a társulatnak ajándékozta azt a kokárdát, me
lyet Petőfi viselt 1848-ban. E kokárdát maga Petőfi 
adta Arany Jánosnénak, s ettől kapta Széli Piroska. 

Gyulai Pál a társulatnak ajándékozta Arany János
nak tajtékpipáját és gyufatartóját. Mind e tárgyak az 
ereklyetárban helyeztetnek el. Végül Szász Károly 
jelenté, hogy felszólítására Lévay József késznek 
nyilatkozott a rendezendő Arany-ünnepélyhez ódát 
irni, ha ezzel a társulat őt megbízza. A társulat kö
szönettel vette ezt tudomásul, s elhatározta, hogy 
Lévayt az óda megírására felkéri. 

A történelmi társulat e hó első napján tar
tott havi ülésén a rendes értekezéseken kivül még 
pályázati ügyek is fordultak elő. 

Az első felolvasást Deák Farkas tartotta, em
lékbeszédet mondván a társulatnak tavaly elhunyt 
érdemes tagja, b. Radvánszky Antal fölött, ki több 
izben viselt főispáni hivatalt, az evang. egyház világi 
főfelügyelője, a felvidék egyik legnépszerűbb fia volt, 
és a tudományok meleg pártfogója. Kandia Kabát
nak a sárvári várispánságról szóló értekezését Szá-
deczky Lajos olvasta föl. A sárvári várispánság neve 
az Árpádkori várispánságok közt fordul elő, de ma 
már nem tudni, hol lehetett. Kandra azt fejtegeti, 
hogy Szatmármegyében kell keresni és pedig a vár 
ott lehetett, a hol most az ecsedi láp terjed el. 

Két pályázat eredményét hirdették ki ezután. A 
Bay Ilona úrhölgy által felajánlott jutalomra (törté
neti jellemrajz) két pályamű érkezett. «A bíboros 
főpap» czimü nem érdemel figyelmet. De a másik, 
•Kemény János», fogyatkozásai mellett is érdemes 
mű s a jutalomra méltó. A jeligés levélke tehát fel
bontatván; a pályanyertes mű szerzőjéül dr. Márki 
Sándor aradi tanár neve tűnt ki. — Az Emich Gusz
táv által kitűzött pályadíjra csak egy munka érke
zett, mely Mátyás király udvarát írja le. A bírálók 
nagy elismeréssel szóltak róla kiemelve, hogy a tör
téneti adatokat jól feldolgozta s a müvet szépen irta. 
A nyertes szerző : dr. Csánki Dezső országos levéltári 
tiszt. Végül a titkár azt jelentette, hogy gr. Bánffy 
György és b. Radvánszky János a társulat alapitói 
közé léptek. 

Heraldikai és genealógiai tá rsula t alakult 
február 25-én Budapesten. 

Az alakuló gyűlésen b. Radvánszky Béla elnö
költ. Eddig 306 tagja van a társaságnak, közte 28 
alapító tag, kik 6100 frt alapítványi tőkét képvisel
nek. A már megerősített alapszabályok szerint a tár
saság czélja : a magyar történelem társtudományai
nak : a heraldika, diplomatika, paleographia, tphra-
gistika, és geneologia, valamint a magyar családok 
történetének okleveles alapon való müvelése és ter
jesztése. Elnöknek megválasztották b. Radvánszky 
Bélát, másodelnököknek Nagy Ivánt és Nagy Imrét, 
ezenkívül negyven tagú választmányt alakítottak. A 
közgyűlés után választmányi ülést tartottak. Ezen 
titkárrá dr. Fejérpataky Lászlót, jegyzővé dr. Szá-
deczky Lajost, pénztárnokká Czanyuga Józsefet, a 
folyóirat szerkesztőjévé br. Nyári Albertet és dr. Fe-
jérpataky Lászlót választották meg. A kiadandó fo
lyóiratról is tanácskoztak. 

A természettudományi tá rsu la t február 23-iki 
ülésén Kerpely Antal miniszteri tanácsos értekezett 
a vasról. Legelőször is azt adta elő, hogy mig más 
érczeknél a legtisztább előállításra törekesznek, a 
vasnál ellenkezőleg minél több oly anyag belevegyí
tése a fő, melyek a különböző czélokra alkalmassá 
tegyék. Legfőbb a szénanyag, mely nagy befolyással 
van a vas nyujthatóságára és keménységére. Ismer
tette a gyártási müveleteket is, az ó-kori népek vas-
készítési módját, a mi Ázsiában máig is megvan. 

MI ÚJSÁG? 
A bukovinai magyarok hazatelepitése ügyé

ben megindult a mozgalom. Egyelőre ezerén készül
nek haza, de.ezek számára, útiköltség kell, s ezt a tár
sadalom feladata összegyűjteni. És nincs kétség, 
hogy össze is gyűjti, s az ország déli részein, hol a 
magyarságra oly nagy szükség van, megkezdődik a 
telepítés. A bizottság, mely keleten lakó véreink 
hazatelepitésének a társadalmi közreműködést készíti 
elő, már ki is adta a fölhívást a közönséghez. Ez 
így szól: 

• Bukovinai magyar véreink közül ezer haza, 
Magyarországba készül. Csak arról van szó, hogy 
előlegezzük nekik az útiköltséget, ezer embernek 
húszezer forintot. Adakozzunk ! Hazafiúi bizalommal 
fordulunk Magyarország közönségéhez, s nem kétel
kedünk benne, hogy aláírások utján rövid idő alatt 
beszerezhető lesz a húszezer frt uti költség, s itthon 
üdvözölhetjük hazánkfiait. Az adományok átvételére 
a napilapok t. szerkesztőségeit kérjük. Budapesten, 
1883. február 28. Sommch Pál s. k. Apponyi Albert 
gróf s. k. Prónay Dezső s. k. 

A bukovinai magyarokat és a székely kiván
dorlást illető alapítványokat már a korábbi évek
ben tettek. Ezekre most természetesen ráirányul a 
figyelem. 

Kralovánszky György 1862-ben kelt végrende
letében 10,000 forintot hagyományozott oly czélra, 
hogy annak jövedelme a székelyek kivándorlásának 

megakadályozására, valamint a bukovinai és moldvai 
magyarok visszatelepítésére fordíttassák. Az alapít
vány kezelését az akadémiára bízta; óhajtása azon
ban az volt, hogy az alapítvány iránt az ország
gyűlés intézkedjék és c?ak azért bizta az akadémiára, 
mert végrendeletét az alkotmány visszaállítása előtt 
készítette. Az alapítvány csak az özvegy halála után 
fog befizettetni. Éhhez tehát nem lehet nyúlni. De a 
Kralovánszky-alapitványnyal ugyanazon természet
tel bírnak más kisebb alapítványok, melyek «szé
kely kivándorlási alap» czim alatt az akadémia va
gyonával együtt kezeltetnek s melyeknek összege 
1882. deczember 31»ig 5835 frt 31 krra rúgott. A 
vallás- és közokt. minisztérium 1878. végén az aka
démia véleményét kérte ki az iránt: vájjon ezen 
alapítványok a székely művelődési és közgazdasági 
egyletnek kiadhatók-e. Az akadémia igazgató tanácsa 
1878. deczember 22-én azt határozta, hogy ugy a 
Kralovánszky-alapitványt, valamint a többi hasonló 
természetű alapítványokat csak a törvényhozás in
tézkedése alapján bocsáthatja a kormány rendel
kezésére. 

Petőfi és a szászok. Lewinsky József, a Burg-
szinház művésze, a múlt héten szavalati előadást 
tartott Brassóban. A nagyszámú s többnyire szászok
ból álló közönség élénk tetszéssel fogadta a művészi 
előadást. Az ovácziókat Lewinsky végül azzal kíván
ta viszonozni, hogy elszavalt (természetesen német 
fordításban) néhány költeményt Petőfi Sándortól-
Tűzzel, lelkesedéssel adta elő nagy költőnk verseit, 
de a remélt hatás teljesen elmaradt. A szászok előbbi 
elragadtatása a magyar költőnél egyszerre hidegséggé 
változott, s szegény Lewinsky kiesett :a brassóiak 
magas grácziájából. Még szóba is alig álltak vele 
többet. Már most csak az a kérdés, hogy Lewinsky 
ur ez eset után kit fog az eddiginél kevesebbre be
csülni: Petőfit, vagy a brassói szászokat ? Azt hisz-
szük, hogy erre a derék művész rögtön megtalálta a 
könnyű feleletet, jegyzi meg a kolozsvári«M. Polgár». 

Zománczos művek országos kiállítása. Az 
iparmúzeum igazgatója Báth György kezdeménye
zésére arany-ezüst-zománcz-mű kiállítást rendeznek, 
melynek országos bizottsága Pulszky Ferencz veze
tése alatt már megalakult. Elnökök : gróf Kegle-
vichIstván és Ipolyi Arnold, jegyzője Radisich Jenő. 
A bizottság ülésén, melyen gr. Andrássy Gyula, 
Tisza Lajos, gr. Andrássy Manó, b. Radvánszky 
Béla, Bubics kanonok, stb. is megjelentek, elhatá
rozták, hogy kisebb bizottságokat is alakítanak, me
lyek vidékenként működjenek a tárgyak beszerzé
sére. A kiállítás deczember közepén nyílik meg a 
múzeum képtárában. A kiállítás czélja a régi hazai 
ötvös-müvészek készítményének bemutatása, az uj 
készítményekkel összehasonlítása s a nemesebb ízlés 
fejlesztése. Minden esetre egyike lesz a legérdekesebb 
kulturkiállitásoknak. 

A budai várszínház az idénre is megkapta 6 
felsége udvartartásának művészi czélokra szánt költ
ségeiből a 12,000 frtnyi segélyt. 

Az aradi színház fölépítése ügyében Fellner 
bécsi építész már előterjesztette a költségeket, azzal 
a megjegyzéssel, hogy őszig csak nagy erőfeszítéssel 
lehet a helyreállítás munkáit elvégezni. A vas szer
kezet alkalmazása, a színpadnak modern berende
zése, vizvezetés, szellőztetés tetemesen emelik a 
költségeket. Ez legalább 140,000 frt. Ha pedig a 
színházépület a bérháztól teljesen elkülönittetik, az 
építkezés belekerül 180,000 forintba. A díszletek 
beszerzése, vízvezeték stb. ezenkívül mintegy 40,000 
frtot igényel. A bizottság e tárgyban kimerítő jelen
tést fog a közgyűlés elé terjeszteni. 

A sátor alj a-uj helyi színház megnyitása már-
czius 6-ikára van- kitűzve, Blaháné közreműködésé
vel a «Tündérlak Magyarhonban* czimü népszín
műben. A művésznőt ünnepélyesen fogadják már 
megérkezésekor. 

Az elhunyt Greguss Ágost végrendeletében 
ugy intézkedett, hogy vagyona egy részét, az özvegy 
halála után, a Kisfaludy-társaság örökölje. A vagyon 
másik részét rokonainak hagyta. 

A drégeli Szondi-emlék. A drégeli hősnek 
állítandó emlékre 2866 frt gyűlt össze,s ezt a szo
borbizottság Simor bihprnokprimás rendelkezésére 
bocsátja, mint Drégely birtokosának, ki megígérte, 
hogy gondoskodni fog az emlékről. Kápolnát emel
nek vagy a várnak már csaknem végkép eltűnő 
romja fölötti fensikon, vagy Szondi elestének helyé
hez lehetőleg közel, még pedig oly magaslaton, hogy 
már távolról az utasok szemébe tűnjék. Majer István 
választott püspök és esztergomi kanonok a Szondi-
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emlék helyének netán szükségessé válandó kisajátí
tására vagy annak fentartására alapitványkép 300 
frtot ajánlott fel. 

Nordenskjöld és egy 1596-iki holland juta
lom. A hollandok már 1594-ben szerveztek egy ten
geri expedicziót, mely az Európa és Ázsia közti éj
szaki átjárót kutassa, a Japánnal és Khinával való 
kereskedésre óhajtván rövidebb utat nyerni. Az expe-
diczió el is jutott a Kari-tengerig, s azt hitték, a 
feladat meg van oldva. Egy másik expediczió már 
portékával kelt útra, de áttörhetlen jegekre talált. 
A hollandokat mindez nem riasztotta vissza. A fő-
államok 1596. ápril 13-án 25,000 frt jutalmat tűztek 
ki a Japánba és Khinába vezető éjszakkeleti átjáró 
fölfedezőjérjek. E jutalomkitüzf's első eredménye uj 
expediczió volt, mely — miután a Beliren-Bzigetet 
és Spitzbergákat fölfedezte — a Novaja Zemlja 
keleti partvidékén hajótörést szenvedett, ugy hogy 
az expedicziónak alig néhány tápja került vissza 
iszonyú szenvedések után hazájába. Csaknem há
romszáz év múlva oldotta meg az északkeleti átjáró 
ploblemáját Nordenskjöld a «Vega» hajóval. S a svéd 
expediczió merész vezetője pár nap előtt igényt 
emelt a hollandi vezérállamok által kitűzött dijra. 
Az idézett határozatban nincs semmiféle korlátozás 
annak a nemzetiségét illetőleg, ki a föladatot meg
oldja, sem a dij kiadása nincs időhöz kötve s meit 
Nordenskjöld a dij elnyerésének föltételeit csak
ugyan mind teljesítette, Nordenskjöld teljes joggal 
jelenthette be igényét a hollandi miniszterrezidens
nél Stockholmban, 8 most nemcsak ő, de a kérdés 
iránt érdeklődők átalában kíváncsian várják a né
metalföldi kormány határozatát. 

Nordenskjöld grönlandi expedicziója. Nor
denskjöld báró, a hírneves svéd utazó ujabb expedi-
czióra indul a tavaszszal. Grönland keleti partját 
akarja elérni az északi szélesség 64 foka alatt. 

Az utolsó 300 esztendő alatt megkísértett expe-
dicziók Dagyon is megmutatták, hogy milyen rend
kívül nehéz az a feladat, melyre Nordenskjöld vál
lalkozik. A legelső európai, ki eljutott a keleti partra, 
Peder Olsen í'allöe dán utazó volt, kinek expedi
cziója 1752-től 1753-ig tartott; az északi szélesség 
•607a foka slatt azonban annyira körül fogták a jég
tömegek, hogy kénytelen volt visszafordulni. Azontúl 
«sak 1829-ben köthetett ki Graah tengerész a keleti 
partvidék déli részén ; 1830 ban beutazták az egész 
keleti partvidéket s lefoglalták a dán korona szá
mára. Nordenskjöld irányadóul Mourier kapitány 
1879-iki tapasztalatait használja. Ez expediczió 
ugyanis bebizonyította, hogy a partot körítő jég a 
67. északi szélességi foknál erősen görbül nyugat 
felé. A jégnek görbületén át akarja elérni Nordens
kjöld Grönlandot; ha azonban ez nem sikerülne, 
délfelé fogja megközelíteni, a mennyire lehet, Grön
land száraz földjét, azután a nyugati parton a belső 
j égmezőre akar expedicziót szervezni egész Diskóig, 
honnan előbbi kuta' ásait eszközölte. Továbbá külön
féle fizikai kísérleteket akar tenni Grönland partjain, 
végre észak felé a Meleville öbölbe szándékozik be
térni s természettudományi kísérleteit kiterjeszteni 
a York fokra a Smith-Sound bejáratánál. Az egész 
vállalatot még a nyáron be akarja fejezni. 

A «Jogtudományi Közlönyt márczius 2-iki 
(9-ik) száma következő tartalommal jelent meg: 

Észrevételek a magyar bűnvádi eljárás terveze
tére. Dr. Barna Ignácz kereskidelmi ikadémiai ta
nártól és dr. Sík Sándor budapesti ügyvédtől — 
Jogirodalom : (A gyámsági törvény. Magyarázattal el
látta Sipőcz László). Dr. Markó Sándor rozsnyói kir. 
közjegyzőtől. — Törvénykezési Szemle: A büntető-
törvénykönyv 239. §-ához. Dr. Schnierer Aladár bu
dapesti egyetemi tanártól. — A végrendelet külkellé-
keiDek kérdéséhez. Kováts József budapesti ügyvédtől. 
— Különfélék. 

MELLÉKLET: Curiai határozatok. — Javaslat a 
jövedéki büntetőeljárás egyöntetűsége és ideiglenes 
szabályozása tárgyában. Székely József kir. táblai bí
rótól. — Kivonat a Budapesti Közlönyből. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napok alatt: HARSÁNYT 

PÁL, volt országgyűlési képviselő, a képzőművészeti 
társulat egykori igazgató elnöke, ki ifjabb korában 
Kossuth hírlapjába is több czikket irt, s később is 
igen buzgólkodott a közügyek körül, 78 éves korá
ban, B a tót-komlósi családi sírboltban temették el. 
— PUSKÁS FERENCZ, volt gyergyói alkirálybíró, 
majd csikmegyei alispán, a szabadságharcz egyik jó 
katonája, tevékeny polgár, ki • Borszék történetét* is 
megírta, 70 éves korában, Gyergyó-Ditrón. — PFEIF-
FER JÓZSEF, apátkanonok, kit a szabadságharcában 
tanúsított hazafias magatartásaért várfogságra ítél
ték, Temesvárit. — HALMÁGYI LIPÓT, kir. tanácsos 
és nyűg. pénzügyi igazgató, ki az ötvenes évek elején 
Ausztriából jött Magyarországba, Szegedre, s itt 
még Hielmann nevét is megmagyarositotta és egész 
lelkéből magyarrá Ittt. Debreczenben is hosszas 
ideig lakott s a fehérmegyei Bodajkon hunyt el. — 
MABINOVICS HUGÓ, volt horvát képviselő, a szlavó
niai ügyvédi kamara elnöke, Marinovics Marczel 

miniszteri tanácsos testvére, 64 éves korában, Eszé
ken. — ZÓLYOMI ANTAL, Aradmegye radnai járásá
nak szolgabirája, 54 éves korában, Paulison. — 
WRÁBECZ JÓZSEF, törvényszéki díjnok, a szabadság-
harezban a muraközi nép egyik magyar szellemű 
vezetője, ki e miatt sok üldözést szenvedett H va
gyoni viszonyaiban is megrongálódott, Sopronban. 
— LÖ&INCZY ENDRE, ügyvéd s ref. egyházmegyei 
tanácsbiró, 59 éves korában, Rimaszombaton. 
SZIKLAY JÁNOS, fővárosi állami zálogházi tisztviselő, 
Sziklay Emília kisasszonynak, a kolozsvári színház 
kedvelt énekesnőjének édes atyja, 64 éves korában. 
— RATKOVICS MÁTÉ, CS. k. nyugalmazott kapitány, 
75 éves korában, Esztergomban ; ugyanott MAJER 
ANTAL, építőmester, 64 éves korában. — KOBSIN 
KÁROLY, volt cs. k. kapitány, utóbbi nagyváradi 
vasúti állomásfőnök, 83 éves korában. — Kiss ELEK, 
földbirtokos és kataszteri becslőbiztos, Csépen. — 
Cserneki és tarkeői DESSEWFFY MIHÁLY, 54 éves 
korában, Deézsen, özvegyet és számos rokonságot 
hagyva maga után. — RABOVICS AXENTIE, volt kir. 
közjegyző, Nagy-Kikindán. — HORVÁTH LÁSZLÓ, 
62 éves korában, a zalamegyei Lenti községben. — 
KARÁDY LAJOS, városi hivatalnok, 60 éves korában, 
Székesfehérvártt. — DARABOS FERENCZ, 57 éves ko
rában, Szepsi Szentgyörgyön. — SZABÓ MÓR, 25 
éves korában. Tordán. — EMMEBLINO LEOPOLD, pol
gár, 53 éves korában, Kolozsvárit. — SZABÓ FRIGYES, 
a kiterjedt Besenyi Szabó család érdemes férfia, 53 
éves korában, Hevesmegve Besenyő községében. — 
SCHLADOVSZKY FERENCZ, hadnagy, ki egy tiszttársá
val vívott seb következtében halt meg Aradon, 24 
éves korában. 

SEMSEY NOÉMI k. a., özv. Semsey Albertné 18 
éves leánya, a tiroli Griesben, honnan Semsére a 
családi sírboltba szállították. — ZÁBORSZKY BÉLÁNÉ 
szül. Heller Vilma, 38 éves korában, Budapesten. — 
Szűcs IMRÉNE szül. Szikszai Terézia, 62 éves korá
ban, Ujbél-Zerinden. — Özv. STRAUSZ JAKABNÉ szül. 
Szíjártó Mária, 67 éves korában, Kalázon. — Özv. 
HÜGEL JÁNOSNÉ szül. Rollender Anna, 72 éves korá
ban, Nagyváradon; ugyanott SÍPOS KÁLMÁNNÉ szül. 
Novotny Irma, postafelügyelő neje, alig 19 éves 
korában; özv. SZŐKE DÁNIELNÉ szül. Kardos Rozália, 
78 éves korában. — Dr. JELENTSIK NÁNDORNÉ szül. 
Biróczy Jozefa, 50 éves korában, Privigyén. — VARGA 
JÓZSEFNÉ szül. Tillmann Alojzia, 48 éves korában, 
Győrben. — FEKETE MÓRNÉ szül. Takácsy Erzsébet, 
20 éves korában, Kunhegyesen. — Özv. LIMBECK 
LÁSZLÓNÉ szül. Braumiller Paulina, 45 éves korá
ban, Aradon. — LOHSTEINER FERENCZNÉ szül. Ke
resztes Teréz, 54 éves korában, Kolozsvárit. — 
CZOKOR IZRAELNÉ szül. Pollák Ernesztina, ki jóté
kony czélokra több száz forintot hagyott, 69 éves 
korában, Hód mező-Vásárhely tt. — WALLES KÁ-
ROLYNÉ szül. Huszka Zsuzsanna, evang. tanitó neje, 
46 éves korában, Ácsán. — KEREKES SÁMUELNÉ, szül. 
Pajna Nina, a maros-vásárhelyi lap szerkesztőjének 
28 éves neje, három árvát is hagyva maga után. — 
BOGDÁN MARGIT, a fővárosi társaskörök egyik szép ifjú 
hölgye, özvegy édes anyjának egyetlen leánya, Gör-
beredorfban, hová gyógyulást ment keresni. — Özv. 
HERTELENDY KÁROLYNÉ szül. Nedeczky Terézia, 91 
éves korában, Lesencze-Tomajon. — ÁMBRŐZY MÁR-
TONNÉ szül. Báchy Irén, a hajdu-böszörményi jegyző 
fiatal neje. — BENICZKY LEA, Beniczky Gábor és 
Batthyány Ilona grófnő három éves leánya, gróf 
Batthyány Lajos özvegyének unokája, Czinkotán. — 
SPÁNYI KÁLMÁNNÉ szül. Kégl Jozefin, 18 éves korá
ban, félévi házasság után, Budapesten. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
A barátság dalaiból. Dicséretea igyekezet s 

méltánylandó — ha nem is a már kivívott siker, 
de az arra vezető tehetség s kitartás jelei. Még azon
ban nincs a czélnál. Előre! 

Kossuth Lajoshoz. iZárkodzál be és gondolj 
egyet» . . . Nagy hazánkfiát ilyenekkel ugyan nem tisz
teinők meg! 

Nyolcz év előtt. Csinos, de nem több. A más 
kettő még kevesebb érdemű. 

Ferir . Sorait örömmel vettük. Tőlünk is megy 
levél rövid idő alatt. 

Besz ercze. Sz. L. Igytkezni fogunk megfelelni 
a kívánatnak. Addig is üdvözletünket! 

Az ezred lelkészt-. A rajz csinos s jól van for
dítva. Alkalmilag felhasználhatjuk. 

Tavaszvágy. Közöljük. 
Hajdan és most. Ez könnyebb volt, mégis 

gyöngébb az előbbinél. Magánlevélben, részletes bírálat 
Írására nincs időnk. 

K. Gy. Ferkó bácsi elég derék kis legény lehet, 
isten éltesse. A vers is legjobb a többi közt: de 
hosszura van nyújtva s itt-ott najryon lapos »z igen 
is kedélyes-lenni akarásban. . Közlét-re nem alkalmas ; 
valamint a többi közt sem találtunk közölhetőt. 

B. S. A fiatal ember nem bir a nyelvvel és a mű
formával. Gondolatai volnának, bir messze keresettek 
és felhők közt száguldozok. Schillernek s az őt szo-
morujátékot irt Hazafinak ifjúkori kísérleteire emlé
keztetnek, sokat kell még higgadni, tisztulni, hogy 
élvezhető bor üllepedjék a zavaros mustból. 

Borsody. Elég csinos külformájú, de meglehető
sen tartalmatlan lantpengetések. 

Nem közölhetők. Szandán. Mily rég, hogy el
szakadtam. — A gyász ravatalon. — Eipeg-ropog. El, 
el innen. 

Kri t ikán alul. Az álom. A szabadban. 

SAKKJÁTÉK. 
1212-ik sz. feladv. A nagyszombati remetétől. 

Sülét. 

Világol. 
Világos indul s a barma lik lépésre mattot mond. 

Az 1207. sz. feladvány megfejtése. 
Lehner Zs.-lid. 

Megfejtés. 
Vil.ii-.v Sütít 

l.BKt—14 o3—fái 
i Ilc-l— b:s Kai—M 
a 111.:!—.li .. . . . . ... t. sz. 
4. H v. B matt. 

Helyesen fejtették meg: VeszprémbenFülöp József. 
Nagy-Dobronyban Németh Péter. Budapesten K. J. 

i és F. H., Andorfi Sándor. A pécsi sz. Pál társulat. 
A pesti sakk-kör. 

HETI NAPTAB. Márcz. hó. 
Nap Katholikus és protestáns GBro>Oros7 | Izraelita 

1 I MKazrn.h., Ad 
ifi* Özséb 

K Frigyes 
Aquinói Tamás 
Isttnes János 
FranCiibka 
40 vértana 

6 Laet. Adurj. 
Frigyes 
Fridolin 
Feliczitás 
Filemnn. Zoltán 
Adelaiz.tüvért. 
Sándor 

20 B Hiish vas. 
21 Vajh. kőzd. 
22Eag.sz.vt.f. 
23 Tolikarp vt. 
24 Szt. Iván 
25 Taráz 
26 Portit- pk. 

25 Kápriel 
26 
27 Laszcr 
28Ar.h.k 
29 Lázár 
30 Koseh. 
IVa.lU.S 

Holdváltozásai: % Újhold 9-én 5. 17. pk. regg. 

T a r t a l o m . 
Szöveg: Báró Prónay Dezső.— Mire vársz még? 

Költemény. Rudnyánszky Gyulától. — Petrarkából. 
Költemény. Radu Antaltól. — Babét. Elbeszélés. Irta 
Baksay Sándor. — Az aradi színház égése. — Egy 
bostoni gymnázinm. Amerikai emlékeimből. Pékár 
Gyulától. — Taglejtések és kézjelek. — Egyveleg. — 
Jelenetek Wagner zenedrámáiból. — Villamos utcza-
világitás. Partz rendszere. — Kirándulások Bukarest 
környékére. — Irodalom és művészet. — Közintózetek 
és egyletek. — Mi újság? — Halálozások. — Szer
kesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

Képek: Báró Prónay Dezső. Etlinger fényképe 
után. — Az aradi színház égése. Auerbach fényképe 
után. — Az aradi színház romjai. Auerbach fényképe 
után. — Jelenetek \Vagner zenedrámáiból. Tann-

i háuser: Erzsébet imája. Lohengrin: Lohengrin és 
; Elza. Parsifal: A tündérkert. — Villamos utczavilági-
i tás: Partz rendszere. — II. Sylvester pápa, a ki a 

magyar koronát Szent Istvánnak küldte. — U-kori 
római katonák. — Attila lakomája. 

Felelős szerkesztő : Nagy Miklós. 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Hamisított fekete selyem. 
A venni szándékolt kelméből egy mintadarab
kát elégetünk, s a netáni hamisítás azonnal 
napfényre jön. Valódi, tisztán festett selyem 
rögtön fölkunkorodik, hamar elalszik, s kevés, 
egészen világosbarna szinü hamut hagy hátra. 
— Hamisított selyem (mely könnyen szalonnás 
lesz és törik) lassan tovább ég, névszerint a 
«végfonalak» (ha festékanyaggal erősen vannak 
nehezítve) tovább pislognak, és sötétbarna ha
mut hagy hátra, mely a valódi selyemmel 
ellentétben, nem kunkorodik, hanem meghaj
lik. Ha a valódi selyem hamuját szétnyomjuk, 
elporlódik, a hamisitotté pedig nem. Henneberg 
G. (kir. udv. szállító) selyemgyári raktára, Zü
richben szívesen küld mindenkinek mintákat 
valódi selyem kelméiből, és szállít egyes öltö
nyökre és egész végeket, vámmentesen a házba, 
vámszámitás nélkül. Egy levél dija a Schweizba 
10 kr. 

E s k ó r (epilepsia) és minden ideg 
betegség levél utján gyógyit-

tatik dr. Killisch speczialista által, Drezdában (Szász
országi. — Eier meg ezer gyógyítás. A párisi 
tudományos társaság aranyérme. 
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E g y h a t s z o r h a s d b z o t t p e t i t s o r , v a g y a n n a k h e l y e 
e g y s z e r i i g t a t á s n á l 1 5 k r . ; t ö b b s z ö r i i g t a t á s n á l 
1 0 k r . B é l y e g d i ü k ü l ö n m i n d e n i g t a t á s n t á n 3 0 k r . HIRDETÉSEK. K i a d ó - h i v a t a l u n k s z á m á r a h i r d e t m é n y e k e t e l f o g a t 

B É C S B E N : D u k e s M. R i e m e r g a s s e 1 2 , S c h a l e l 
H e n r i k W o l l z e i l e 1 2 , é s O p p e l i k A . S t u b e n b a s t e i 2 

I Halld! Lásil! M á i d ! 
Csak 2 frt 80 kr. 

egy 

inga.-óra 
ébresztővel és riadó-szerkezettel, finom diófa keretbe 

foglalva, ingával és bronz sulyokkal. 
Ez előnyökön kivíil ez óra ínég azon megfizethellen 

tulajdonságokkal bir, hogy sötét éjjel 

számlapja v i l á g i t 
fölötte csodaszerű, violaszinü, bűvészi szép világító 
fényben s ezen intensiv világítási erőért 

1 0 é v i k e z e s s é g 
vállaltatik. — Száz meg száz vevő, kik ez órát látták 
és megvették, mintegy meglettek igézve ezen, még 

soha nem létezett 

h i h e t e t l e n o lc sóság á l t a l . 
Kötelességszerüleg figyelmeztetünk minden olvasót 

arra. liogy mióta órák egyáltalában léteznek, hasonló, 
fölötte praktikus és hihetetlen olcsóság még nem for
dult elő, mert 

e#~ c s o d á l k o z z á l , k e d v e s o l v a s ó ~»Ű 
mily kellemes, mily megkapó, ha éjjel az ember fel
ébred s a nélkül, hogy a gyertya meggyújtatnék, az 
óra bűvészi mágikus világító fényben, barátságosan ra
gyog feléd s legsötétebb éjszakának idején is pon
tosan, egy perezre, egv pillanatra megmutatja, hogy 
hány óra van; épen igy ébreszt ez óra, ébresztő 
készülékével, bármely tetszés szerinti időben. 

A legtöbb családban, legtöbb hivatalban ezen óra 
valóságosan nélkülözhetlenné, sőt mi több, házi ba
ráttá vált s küldünk belőle, míg a készlet tart (még 
1240 darab van raktárunkon) 2.80 kr. csekély ösz-
szegnek készpénzbeli beküldése, vagy utánvét mellett. 

Postai vagy távirati megrendelések a következő 
czim alatt küldendők 853 

V e r e i n i g t e s U h r e n - D e p ö t , 
Wien I. Ringstrasse Eeke der Cliristinengasse Sr. 2. 

Thedo tanár szakálluagyraája 
l e g j o b b é s l e g b i z t o 
s a b b s z e r a s z a k á l l 
s z é p n ö v é s é n e k e s z 

k ö z l é s é r e . 
Számtalanon vannak, még legmagasabb 
rangú férfiak között ia, kik szép szakálla
sat csnpán e szernek köszönhetik. 

E szer a szakállt hihetetlen gyorsa-
\ siggal növeszti, úgy hogy általa még 13 

éves Ujak is a legrövidebb idö alatt teljesszakállhoz Jutnak 
kiról a bizonyítványok ezrei is tanúskodnak. 

Eder ftvtna gyógyszerész urnák Brünnben. 
A nekem küldött TM.-fíJe izakillkarjBa kitűnőnek bizonyult, mitköszfl. 

netem mellett ezennel tudomására adok. 
Mlstek 1879. szept. ÍS-én. otpreo. ttitef. 
r ir t t Joisef urnák Prágában. 
Szíves köszönetemet a Kakilll«£rmáért; nagyon ónak találtatott. Min

denkinek a legjobb lélekkel ajánlhatom. 
Schwarzbacb, 1875. febr. 25-én. 
„ » „ , . ; ' mH 1 »™ l r s- k. építési vállalkozó. 
Flrot Jotler gyógyszerész urnák Prágában. 
l iMkil laagTna joggal mondható csodaszernek. Alig négyheti használa 

után örömmel látom régi óhajtásomat teljesedésbe menni. Kérem önt stb 
Teschen, 1879, május i í - á n . Gl.dra Wenczel-órás. 

Valódi minőségben Budapesten csak T«ir3k Jónei ur gyógyszertárában 
király-nteza kapható ; Pozsonyban PÍJltorj h luaé l . Mihálykar.u Temesváron 
Taraav l a t r i n á i . Egy csomag ára 1 frt 10 kr. 6 Í 5 ) w^^^M^m^m^^^m 

ARCZBÓR. A szépség e>ryik fó feltétele a szép arezbőr. 
Még a kevésbbé szép alkotásn arcz is elbájol-

1 hat, ha annak bőre kifogástalan. A legszabá
lyosabb szépség pedig csak akkor lesz kellően 
méltányolva, ha a bór és annak szine nem 
nélkülözik a tisztaságot, fényt és fiatal adeeé-
get. Számtalan hölgy elveszti minden igénvét 
a szépségre, ha arezböre kifogásolható. Hogy 

, tehát ez szép és életfrissesegü maradjon a késő 
aggkong, használjnk a számos tekintélv, 3 ezek I 

I között Pyefliich tanár Londonban, RÍHJ.Í tanár, 
I dr. Jünger, dr. Haudnitz, stb. által ajánlt, 4 év ' 

vezérektől sikerrel használt L e u g - i e l -
f e l e n y l r b a l i a a m o t . Ezen kedvelt szépitő-
szer a káros kendözés, szenvedélyek vagy I 
egyéb okoknál fogva tönkre tett arezbört, sót 
a himlő által szétroncsolt bőrszervezetet is 
teljesen helyreállítja. A fonnyadt száraz bort 

I újra fölfrissíti és sunava teszi, s annak kedves színezetet kölcsönöz, 
s leginkább a korosabb urak és hölgyek által figyelembe veendő. 
Hogy B r . ] t > n g l e l n y l r b a l z s a m á n kivol nem létezik jobb és 
megbízhatóbb szer a bor fentartása és szépítésére, mindazok elis
merik, a kik kísérletet tettek vele. - Egy korsóval 1 frt 50 kr. — 

• ' . P , o l e t , 2 t * » W 7 » r o r s i a g - s z á m á r a : Török József gyógyszer
ül tamb.ui B n d a p e s t , király-uteza U. •». a. P o z s o n y b a n : Pisztory 

ogmíl. Mihalvkapu. — T e m e s v á r o t t : Tarczav Istvánnál. — 
Z á g r á b b a n : Mittelbach Zaigm. gyógyszert, 8M I 

600 forintot 
fizetek 

a n n a k , a k i a G r i m b ü T g g y ó g y 

s z e r é s z f o g - é s S J á j - V i z é t h a s z 

n á l v a , v a l a m i k o r i s m é t f o g f á 

j á s t k a p n a , v a g y s z á j a s z a g o s 

l e n n e . A z e r e d m é n y m i n d e n 

v á r a k o z á s o n f e l ü l b i z t o s ; m e r t 

a h o l m á r m á s s z e r n e m s e g í t , 

e f o g - é s s z á j v í z , m é g a l e g ó ' i -

j ö n g ö b b f o g f á j á s t i s c s i l l a 

p í t j a , é s a s z á j b ó l m é g a z é v e k 

ó t a f e n n á l l ó r o s s z s z a g o t i s 

m e g s z ü n t e t i . A r a e g y k e t t ő s 

ü v e g n e k 6 0 k r . , h a s z n á l a t i 

u t a s í t á s s a l . K í s é r l e t i ü v e g e k , 

á 4 0 kr . , u t á n v é t m e l l e t t k ü l 

d e t n e k , s a c s o m a g o l á s é r t 1 0 

k r a j e z á r s z á m í t t a t i k . 8 7 6 

E g y e d ü l i é s k i z á r ó l . s z á l l í t ó : 

HECHT, Bécsben, 
I., Christinengasse, Parterre. 

Olvasni! 
A „ P i l l a n a t a l a t t n y o m ó " 

(Xémetbir. szab- 14120. Gs. kir osztr 
Btab*. ezüst kittlnt-érem és okmány) 
a z e g y e t l e n s z a b a d é k o z o t t , 
nyomdafestékkel másoló készülék. 
Száraz eljárással, sajtó nélkül, majd
nem korlátlan mennyiségű, egyenlően 
éles, sütétfekete (v- színes) e n y é s z 
h e t e t l e n levonatokat készít, melyek 
egyenkint is az egész világ postakö
tetékében mint nyomtatványok díj
kedvezményben részesülnek. A •Pil
lanat alatt nyomó* felülmúl minden 
eddigi másoló készüléket: a hecto-, 
autó-, polygraph stb. efféléket. • Ké
szülékek i nyomó felülettel 18.50 
márkától fölebb. • Terve/etek, bizo
nyítványok, a sajtó ítéletei és eredeti 
lenyomatok azonnal ingyen bérmentve 

Z i t t a u . Szászorsz. 748 

STEUER & D A M M A N N 

M e z e i g a z d á k n a k ! ! 
Apró, z s i z s i k - m e n t e s v e t ő - l e n 
c s e , 1 0 0 k i l ó j á t 1 5 f o r i n t j á v a l 
bruttó, bérmentesen a klagenfurti 
állomásig. Szállítási díj Klagenfurttól 
Budapestig 100 kiloért 1 frt 28 kr. 
— Megbízásokat elfogad Á p o l d L . , 
K l a g e n f u r t b a n ; a honnan 5 frt 
előrefizetéssel — 100 kilóra — után
vét mellett a szállítás történik. — 

V e t ő - b ü k k ö n y v é t e t i k . 883 
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ITÁV0L-, RÖVID- ÉS «Yí)ME-LÁTÁSUAKRA!!! 
A legjobb szemüveget nyújtja jótállás mellett 

SOLOMOiYSON U. H. látszerész, váczi utcza 19. 
L e g g a z d a g a b b v á l a s z t é k p á r i s i s z í n h á z i l á t c s ö k - é s 

t á b o r i t á v c s ö v e k b ő l , 5 — 2 0 f r t i g . " 9 Q 

N a g y v á l a s z t é k a m e r i k a i e m b e r i m ű s z e m e k b ő l . " • 8 

Dr. FAYKISS 
szepesi kárpát-növény-kivonataegy avtIih75SZkraraárJtasitá8' 
szepesi kárpát-növéDy-czukorkák Ü é ^ S 1 ^ ^ 
szepesi kárpát-növény-thea W ^ T ^ ^ ^ t ^ 1 . 

IVíell- é s t ű d ő - b e t e g r e l s i i e l i ! 
15 é v ó ta a legjobb s ikerrel használ tat tak é s ajánltattak: köhögés 
hurut , rekedfség , köh-hurut ( szamárhurut) , ná tha láz ( inf luenza) , szük-
mel lűség , lé lekzet i bajok, o lda l szúrás , kifejlett torokgyul ladás tüdő
g y u l l a d á s és e g y é b kimerítő és g y e n g í t ő be tegségekben . Valódi m i n ő 
s é g b e n kaphatók m a g á n á l a kész i tőné l F á y k i s s J ó z s e f , g y ó g y s z e 
résznél T e m e s v á r o t t (Józse fváros ) ; B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f 
gyógyszerészné l királv-utcza 12. s z . ; T h a Ü m a y e r é s S e i t z , keres
kedőnél , E d e s k u t y L . , Erzsébet - tér 1. sz . , K o c h m e i s t e r F r i g y e s 
u t ó d a i n á l , é s a l eg több m a g y a r h o n i gyógyszer tárban . 867 

^ ^ ^ W ^ ^ P P f P P f ^ s T 

Kérem! Figyeljünk! 
Törvényes feliuondris folytán kénytelen vagyok 

kendő és szövetáru 
gyári raktáromat feladni. 

Ennélfogva egész ovi kendő-raktáramat, mely 
12.000 da rab női 854 

áll, eladom, darabját 

c s a k 1 f r t é r t 
Ezen nélkülözlietlen nagy kendőknek minden föl

tűnő dicséretétől tartózkodom. 
Ezen nagy női kendők verseny-kendő név alatt, 

mindenütt ismeretesek, pompás sziliekben és fran-
czia legújabb divatos árnyalatú kivitelben, mint: 
vörös, fehér szürke, drapp.'skót, török, barna, fekete, 
koczkás minden szinvegyülékkel, kék s szivárvány 
színekben s mig a készlet tart, készpénz vagy utánvét 
mellett szolgáltatnak ki. 

Ha valaki valóban olcsó, nélkülözlietlen kendőt 
akar, akkor tüstént forduljon az alantirt czimhez. 

Nélkülözhetlenek e kendők minden nőnek, 
házban, utcsán, sétán, gyógy-helyeken 
kertben, mezőn és erdőben, valamint 
utón. C z i m . 

W i e n e r T ü c h e r - I n d u s t r i e 
W i e n , I . , K o l o w r a t r i n g N r - ^ 9 . 

A szép 

az ifjú legfó'bl 
dísze.Abajuszta 
lan nem talál i 

leányoknál 
szerelemre. Ba 
jusz nélkül nin 

csen csók. A 
kinek még nin& 

bajusza, az csak azonnal rendel 
jen egy szelencze 

Musfacher balzsamot 
P a n l B o s s e , FrankfartVMain, 
Sehillerstrasse 12. Bámulni fogja 
az eredményt. Doboza az egész 
ausztria birodalomba bérmentes 
megküldés mellet 1 FI. 80 Xr. a 
pénz beküldése vagy utánvétele 
mellet. A meg küldés vám mentes. 
Baktár: Dankowski István 
nrnál.Bndapest ló zsef-tér 2 

w&MmmmiwMMmwmim 
Ur. Jfattison 

k ö s z v é n y - g y a p o t j a 
a z o n n a l e n y h í t i é s g y o r s a n 

g y ó g y í t j a a " 6 9 0 
k ö s z v é n y é s c s v z 
m i n d e n n e m e i t , ú g y m i n t : 
a r c z - , m e l l - , n y a k - é s f o g f á 
j á s o k a t , f e j - , k é z - é s t é r d - k ö s z -
v é n y t , t a i í s z a g g a t á s o k a t , h á t -

é s á g y é k f á j á s o k a t . 
70 krajezáros egész, és 40 krajezáros fél 
csomagokban Budapesten Török József 
gyógyszertárában a «szent lélekhez», 
király-utoza 12., és Gerhardt A. gyógyfü-
keresk. *a fekete kutyához*, rózsa-tér 5. 
Bittér Imre fiai gyógyfükeresk. «a re
metéhez", sétatér-nteza 7. szám alatt. 
Pozsonyban Pisztory Bódog, gyógysz. 
«a vörös rákhoz' 170 Mihily-kapu. 

Ma érkezett; 
25,590 rf legjobb rriinöségü gyapjúszövet 

egész öltönyökre! 
A brai egyesült posztóipar-testülettöl 

mesés olcsón, majdnem ingyen 
***** , frt kr. 
1 e g é s z ö l t ö n y 4 r ö f l e g j o b b m i n ő s é g ű g y a p j ú 

s z ö v e t c s a k _._ _ . . . _ __. _ ^ 5 5 
1 e g é s z ö l t ö n y 4 r ö f e g é s z e n f i n o m g y a p j ú s z ö 

v e t c s a k . . . . . . . . . _._ 5 9 0 
1 e g é s z ö l t ö n y 4 r ö f a l e g f i n o m a b b é s l e g e l e 

g á n s a b b m o s t c s a k . . . . . . . . . __. 7 9 0 
L g f i n . f e k e t e b r s l n á n . p e r o v i e n s z a l o n - ö l t ö n y r e 

4 r ö f 11 f r t h e l y e t t m o s t c s a k S 9 0 
T o v á b b á 

5 0 0 0 d b l u / 4 n a g y s . l e g f i n . g y a p j ú p l a i d k e n d ö 
d r b j a c s a k . . . . . . . . . _._ __ 5 9 5 

5 0 0 0 d b ",'4 n a e y s . l e g f i n . g o b e l i n r i p s z á g y -
t e r i t ö d r b j a m o s t . . . . . . . . . . . . ._ 2 , 7 5 

5 0 0 0 d b 1 2 A naprys . i g e n e l e g á n s v a l ó d i d i s z v i r . 
á g y t e r í t ő b o j t t a l d r b j a c s a k . . . . . . . 3 . 2 5 

5 0 0 0 d b l e g f i n . s z í n . o x f o r d , c r e t o n v a g y f i n o m 
f e h é r c h i f f o n - i n g , b é l e l t m e l l e l c s a k . . . . . . 1 . 3 5 

5 0 0 0 d b l e g f i n . l e g e l e g . s z í n . c z e p h i r , m a d a p o l , 
v a g y l e g f i n . d o u b l c h i í f o n - i n g c s a k . . . . . . 1 . 6 5 

2 3 0 0 d b l e g e l e g . f e h é r s z a l o n - i n g s í r n a v a g v 
h í m z e t t m e l l e l m o s t c s a k . . . . . . . . . . . . 1 . 8 5 

A legelegánsabb nyak- és zsebkendők fél áron. 

Kapható SCHILLER L-nél 
a szép menyasszonyhoz SZ.-FEHÉRVÁROTT 

C s o m a g o l á s i n g r y e n í 

Vidéki rendelmények azonnal és legpontosabban teljesíttetnek. 
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DÖNTVÉNYTÁR. 
A m a g y a r kir. Curia elvi j e l e n t ő s é g ű határozatai. 

Kiadja a JOGTUDOMÁNYI KÖZLÖM szerkesztősége. 
U j f o l y a m . I . k ö t e t . ( X X I X . f o l y a m . ) A r a f i i a r r e Í 3 f o r i n t . 

XJj f o l y a m . I I . I t ö t e t . ( X X X . f o l y a m . ) A r a f i i a r v e J3 f o r i n t . 

U j f o l y a m . I I I . I t ö t e t . ( X X X I . f o l y a m . ) A r a f i i z v e « f o r i n t . 

Előbb megjelent: 
I—II. folyam . . . . . . . . . frt 2 . - I VIII—IX. folyam egyenként— frt °>— 
III-VI. folyam egyenként... frt 2.. . . X. folyam ... . . . frt 3 50 
VII. folyam — — — — frt 2.50 | XI-XXVIII. folyam egyenként frt 2 -

Tárgymutató a Döntvénytár 
(m. kir. Curia semmitőszéki és legf. itélőszéki osztályának elvi jelentőségű határozatai) 

I—XV-dik é s X V I - X X V - d i k fo lyamaihoz. 
Szerkesztet te Dr. D Á f l D A Y S Á N D O R . 

Á r a f ű z v e e g y - e g y k ö t e t n e k 2 f r t 8 0 k r , — A n g o l v á s z o n b a k ö t v e 3 f r t 6 0 k r . 

UJ FOLYAM 1 8 8 2 . 

1 KISFALUDT-TÁRSASÁG 
P Á R T O L Ó I K Ö N Y V T Á R A 

KISFALUDY-TÁRSASAG Pártolói Könyvtárának kiadója, 
a Franklin-Társulat, teljesen szétküldvén a vállalat múlt 
évi folyamát, nemcsak eleget tett kötelességének, hanem 
Ígéreténél jóval többet is adott. Az évfolyam négy kötete: 

BÁNÓCZI JózsEFtől Kisfaludy Károly életrajzának első fele, CSATÓ PÁL 
Szépirodalmi munkái, GYULAI PÁLÍÓI Katona József és Bánkbánja, s 
GYÖRY ViLMostól a Svéd anthologia az igért nyolcvan helyett közel 
száz ívet tesznek s három, művészi kivitelű arcképpel jelentek meg. 

A vállalatot tetemes áldozatokkal folytatja úgy a Kisfaludy-
Társaság, mint kiadója. Tudjuk, hogy ez áldozatok a legnemesebb ügy, 
a magyar nemzeti mivelödés ügyének érdekében hozatnak. Tudjuk 
azt is, milyen kötelességet ró e részben Társaságunkra a nemzet 
részvéte és folytonos támogatása, melyben részesül. A Pártolói Könyv
tár fenntartásával, a rá fordított áldozatokkal is e kötelességünknek kívá
nunk eleget tenni: a közízlés fejlesztése, a nemzeti szellem ápolása s a 
magyar nyelv mivelése terén. E szempont vezette a Kisfaludy-Társaságot 
vállalata megalapításakor, ez vezeti fenntartásában és szerkesztésében. 
Belőle merítjük a bizalmat, melylyel a magyar közönséghez, a neme
sebb olvasmányok minden barátjához, azt a kérést intézzük, hogy válla
latunk új folyamait terjeszteni szíveskedjék. 

A Pártolói Könyvtár fényes kiállítással és olcsó áron a hazai és 
külföldi irodalom válogatott termékeit nyújtja. Vezeti a Kisfaludy-
Társaság könyvkiadó bizottsága, kiadja a Franklin-Társulat. Tartalmaz 
három-negyedrészben verses munkákat és regényeket, egy-negyedrész-
ben széptani és irodalomtörténeti dolgozatokat. Évenkint 80—90 ívnyi 
terjedelemben 4—5 díszesen kiállított kötetet ad, melyet pártolóink, 
kiknek aláírása csak egy-egy évre kötelező, fűzve 6, díszkötésben 
pedig 8 frtért szerezhetnek meg. Az 1882. évi folyam a következő 
munkákból fog állani, melyek folyó évi május haváig mindenesetre 
szétküldetnek: 
BÁNÓCZI JÓZSEF : Kisfaludy Károly élete és munkái. II. és befejező kötet. 
MOORE T A M Á S : Lalla Rottkh. Keleti rege, ford. LEHR ZSIGMOND. 

A Kisfaludy-Társaságnál dicséretet aratott műfordítás. 
PÁLFFY ALBERT : Esztike kisasszony professzora. Regény, két kötetben. 

Ezek után egész bizalommal fordulunk a közönséghez azzal a 
kéréssel, hogy minél nagyobb számmal lépjen a Kisfaludy-Társaság 
pártolói sorába. Az alulírott bizottság igyekszik vállalatában a lehető 
legjobb olvasmányokat adni, a Franklin-Társulat neve pedig biztosíté
kot nyújt a pontos és lelkiismeretes szállítás mellett még arra, hogy 
kiadványaink díszesség tekintetében is haladást fognak jelezni a magyar 
könyvpiacon. 

A z a l á í r á s o k e g y e n e s e n a F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d ó 
h i v a t a l á b a ( B u d a p e s t , IV . , e g y e t e m - u t e z a 4.) k ü l d e n d ő k . 

Gyűjtők tíz aláíró után tiszteletpéldányban részesülnek. 
A Kisfaludy-Társaság alapítói a szállítási költséget magok viselik s 

h a p é l d á n y a i k a t k ö t v e ó h a j t j á k , a k ö t é s d i j á t (2 frt) sz in 
t é n a F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d ó h i v a t a l á b a s z í v e s k e d j é k 
b e k ü l d e n i . 

Budapesten, 1883. február 15. 
A Kisfaludy-Társaság könyvkiadó bizottsága: 

M a i l á t h G y ö r g y e l n ö k , A r a n y L á s z l ó , B e ö t h y Z s o l t , C s i k y G e r g e l y , G y u l a i 
p á l , K á r o l y i T i b o r g i ó f , K e m é n y J á n o s b á r ó , L i p t h a y B é l a b á r ó , S z á s z K á r o l y , 
S z é c s e n A n t a l g r ó f , S z o n t a g h P á l , V a d n a i K á r o l y , W a h r m a n n M ó r , Z i c h y A n t a l . 

CIIIOCOCA - LIKŐR 
(Liqaurchiococae fortificaiiH) 
Tudományosan mtígvizegálva, kipró
bálva és tekintélyek által ajánlva, 
mint jelesnek bizonyult, határozot

tan ártalmatlan 

életrendi szer, 
különlegesen pedig mint gyors és 

kellemes 

ÉLÉNKÍTŐ, 
éliresstöéserő Hő a gyöngült életi 

I Z O M E R Ő B E , 
az idein-k és fesierejök erősíté
s é r e ; meglepő jotékonvan éltető, 
éMttkltftéf fölríriitö hatásában; 
különüHen petyhüdt Izmoknál, é l 
Idült gjöiigflftésl állapotokban. 

Izét tekintve, felülmúlja a leg
finomabb asztali likőröket. Szám-
t«lan elismerő én köszönő irat 
tekintélyektől, e rhioroea lUAr 
jelesedéről szíves megtekintés vágtál 
rendelkt-zésre állnak. Egy eredeti 
üveg, pontoH használati utasítással 
minden nyelvin, 3 frt o. é. Posta-

és csomagolási dij £ü kr. 
Fö Bzállitó raktár : Weber K. 
gyógyszertára Bécs, ^11, St. ülritb-
platz 4 (hová minden levélbeli 

megrendelés intézendő). 
Fiókraktár: Weisz József gyógyt. 

• a szerecsenhezi I, Tuchlauben. 
Budapesten: Török József gyógy
szert, király-utcza 12. Trieszt: 
Forabosíihi, gyógyszert, al Camello. 
Prága : FOrst József, gyógyszert; 
• .ember?: Beizer S., gyógyszert. ; 
lAtti: Ruppert, gyógyszert., sétány; 
TURHTir: Jabner K. és Tarczay 
J. gyógyszert.; Zágráb : Fink L. 
gyógyszert.; valamint mind n jó 
nevű bel- és külföldi gyógyszer
tárban. 771 

L E G J O B B 
SZIVAKKA-PAPIK 
606 

LE HOUBLON 
f r a n c z i a g y á r t m á n y . 

ü U t & n s e A s e l l e n t i l t u k o z u n l c 1 1 ! 
Ezen szivarkapapir csak akkor va

lódi, ha minden lap 
LE HOUBLON bélyeggel és min
den Carton az alábbi véd- és áru

jegygyei van ellátva. 

^ ^ f ( 

Prwp™ du Brevet 

C A W L E Y & H E N R Y , a l l a i n i g e F a l r i k u t i D , P A R I S 
Mull Fabricanti brevttit dei Marquet : 

^ I B E A l U i r ^ 
Coui.ur Mato 

° ° « l t é supértet**® 

BUneoo H.U 

I ^ M ' M ' ^ M ^ í M - M ' ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Singerstr. 15. n « n n | | A n f i n | £ZIA gyógyszertár 
,..d.ReThsapfei l O L I l l l U I L I I J."IClU BécsbeII. 

V p r t i U ' / H t í k 1 " l l í í l n ^ C h k ezelőtt egyetemes pUuláknak neveztetve, teljes joggal megérdemlik 
T l l l l S A I U U l a U U U t S U A , ez utóbbi elnevezést, miután valóban alig létezik betegség, melyben 

e labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodás hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor számos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilnlák által számtalanszor és pedig rövid használat ntán, teljes gyógyu
lás állt be- 1 dobos 15 labdacscsal SÍ kr. , 1 tekerés 6 dobozzal 1 frt » kr. , bérmrn étlen utánvételnél 1 frt 
1 0 kr. (Keresebb 1 tekercsnél nem s/á l l i t tat ik . ) Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztói 
a legkülönbözőbb és súlyos betegségett>dl történt fölgyógyulásuiért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak 
egyszer tett velük ki Bérletet, tovább ajánlja e labdacsokat. 

A s o k k ö s z ö n ő i r a t b ó l k ö z l ü n k n é h á n y a t : " W 
szén nj életnek örvendhetek. Fogadja azért legmélyebb 
köszönetemet az ön csodatevő gyógyszereért. 
Örökre hálakötelezettje Z w i l l i n g K . , f ö l d b . 

Bielitz, 1874. júniusi . . 
Tisztelt Fserhofer úr t Irásbelileg kell nekem és sok 

másoknak is, kiknek az Ön «vértisztitó labdacsai* egészsé
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok 
betegségben labdacsai a legcsodásabb gyógyerőt tanúsítot
ták, a hol már minden más szer hasztalan volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehézvizelés, gi-
lisztabaj, gyomorgyőngesség és gyomorgörcs, szódülés és 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. 

Teljes tisztelettel 
K a u d e r K á r o l y . 

Waidhofen az Ybbs mell. 1S80. november 2'. 

XyllTnnos köszönet 1 

Tekintetes ur! 1862 óta szenvedtem aranyeres bánta-
lomban és hogyrekedésben; orvosoltattam is magamat, de 
minden siker nélkül, bajom mind rosszabbá vált, úgyhogy 
idő multával heves hasfájást is éreztem, (a belek össze' 
zsugorodása következtében); teljes étvágytalanság állott 
be, s mihelyt csak a legcsekélyebb étket vagy egy korty 
vizet nyeltem is le, alig bírtam a puffadás, nehéz zihálás 
ós fulladozás miatt egyenesen állni, mígnem végre az ön, 
csaknem csodálatos hatású vértisztitó labdacsai haszná
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették el hatá
sukat, s engemet csaknem gyógyitbatlan bajomból töké
letesen megszabadított. — Minek következtében én a te
kintetes urnák vértisztitó labdacsai s más erösitö gyógy
szeréért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő
képen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel. 

O e l l i n g e r J á n o s . 

Tisztelt uram 1 Szerencsés voltam, véletlenül az On 
vértisztitó labdacsaihoz juthatni, melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben; 
egy barátnőm 10 dbot adott az Ön kitűnő labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos. 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Piszka, 1881. márcz. 13. 
P a r r A n d r á s . 

Ráysko, 1879. nov. 22. 
Tekintetes úr I Az 1826-ik évtől kezdve egy két éves 

váltóláz után folyton beteg, s egészen oda voltam, heves 
derék- és oldalfájások, undor ós émelygés, bágyadtság, 
forróság, álmatlan éjszakákkal voltak éltem napi gyötrel
mei. Ezen 53 évi időközben 84 orvost, kőztük két profes-
Bort Bécsből hívtam meg tanácsadás végett, de mind 
hasztalan, bajom napról-napra súlyosabb lett. Még csak 
ezen év október 23- olvastam az Ön csodalabdacsainak 
hirdetését, meghozattam, miután azokat utasitásszerűen 
4 hétig szedtem, 70 éves létem dac ára ismét erőteljes ós 
tökéletesen egészséges vagyok, ugy hogy most ismét egé-

Tefcintetes úr I Előre boösátva azt, miszerint való
színűleg valamennyi gyógyszere hasonló jósággal bir, az 
ön híres fagybalzsamsral, mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgy
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, el
határoztam magamat az ön vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg
ostromoljam régi idő óta aranyeres bántalmamat. Egj ita
lában nem restelem önnek bevallani, miszerint régi bajom 
négy heti használat után teljes tökéletesen megszűnt, s 
ón ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbuzgóbban 
ajánlom- Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha ön ezen 
Boraimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja bocsájtani. 

Mély tisztelettel T . K . 
Bécs, 1881. február 20 

Cseney, 1874. máj. 17. 
Tisztelt uram I Miután •vértisztitó labdacsai* nő

met, kí Bok évi idült gyomorbajban és tagszaggatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
erőt is szereztek neki, nem állhatok ellen, m&s ha
sonló bajokban szenvedők kórósének, és kérném : nékem 
ujolag 2 tekercscsel küldene póstantánvét mellett e csoda-
hatása labdacsokból. Teljes tisztelettel 

S p i s s t e k B a l á s s . 

Amerikai köszvény-kenócs, S S " 
aan ható, kétségtelenül legjobb azer minden kösz
vényes é s csúzos b a j , nevezetesen hátgenuezbaj , 
-agszaggatas , görcs, ideges fogfájás, fejfájás, 1QJ-
•(zaggitas, stb. s tb . ellen 1 frt 20 kr. 

Anatherin száj-Yiz,£,p
k

p TG%$ 
á l ta lánosan e l i smert legjobb fogfentartó szer , 
1 ü v e g c s e 1 í r t 4 0 krajezár. 

fivaiti . e S S M l t l f l ***- R o m e r s h a u i e n t ó l 
O Z C I U - C B O C I U 1 U , a l á t e r 5 e rős í t é sére és 
fenntartására; eredet i ü v e g c s é k b e n á 2 .50 é s 1 frt 
5 0 kr. 

Chinai toilette-szappan, ift^ís;: 
pangrártás terén. Használata után a bör bársony 
s ima lesz és igen kel lemes szagot tart meg. Igen 
• o k á i g tart é s k i nem szárad. E g y darab 70 kr. 

P l o l f á i P n n r általánosan ismert j e l e s háziszer 
l l d R C I p U l , hurut, rekedtség, fojtókon, s tb . 
jllen. 1 doboz 35 kr. 

Fagy > b a l Z C < U H P » * r ' 1 0 ' e r J - t ó l , évek ó ta 
l e g b i z t o s a b b s z e r n e k v a n el

i smerve , m i n d e n n e m ű fagybajok é s idü l t s e b e k 
s t b . e l l e n . 1 tége ly 4 0 kr. 

C l c l - e S S c F l C Z i a h á z j s z e r megromlott 
mor, rósz emésztés n indennemu altesti bajok el len 
E g ü v e g c s e 20 k r . 

e s r p p r k ) . j e l e s 
h á z i s zer megromlott g y o 

P c t l k a m ó i n l o i <I>or»eli-fele>, va lódi ere . 
O b U K d l l l d j U l d J , u e t , , M a « g e r l ö l ; a l egk i tű 
nőbb minőség . E g y ü v e g 1 frt. 

Por lábizzadás ellen. unTa szer e l távo
lítja a lábizzadást 

s az ezáltal keletkező kel lemetlen szagot, épen tart
j a a lábbelit, é s ártalmatlan szernek ran bebizo
nyulva . E g y doboz ára 50 krajezár. 

George Pate pektorale-jVlVá^ 
sodáa, köhögés, rekedtség, hurut, mell- és tüdoba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb és l egke l l eme
sebb s e g é d - s e r n e k általánosan e l ismerve. 1 doboz 
ára 50 krajezár. 

Tannochinin-hajkenőcs:::k
rh

0^r
0íT

,
0

ö' 
sok é s laikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak e l i smerve , 1 csinosan kiál l í tott 
nagy szelencze 2 fr t 

Egyetemes t a p a s z * ^ ^ " Ü h * ; 
mérges kelevények, a lábak régi, idöszakonkint fel
nyitó kelései , makacs mir igyke lések , fájópokolvar , 
sebes és gyul ladásos mell, 
v é n y é s hasonló o 
tégely 50 krajezár 

megfagyott tagok kösz 
vény é s hasonló bajok e l len j ó n a k bizonyult . E g y 

Egyetemes tisztitó-só Ti^Z^ 
szer megzavart emésztés minden köve tkezménye i , 
u. m. fejfáját, szédülés , gyomorgörcs , gyomorhév . 
aranyér, dugulás , stb. e l len. E g y c s o m a g ára 1 frt. 

ÜST Valamennyi franczia különlegesség raktáron tartatik, vagy kívánatra pontosan 
és legolcsóbban beszereztetik. ~ma 

A l e g t ö b b e l ő s o r o l t s p e c z i a l i t á s k a p h a t ó B u d a p e s t e n , T Ö R Ö K J Ó Z S E F g y ó g y 
s z e r t á r á b a n , k i r á l y - u t c z a I á . s z . a l a t t i s . 5 3 0 2 

iWPostai küldemények 5 frt aluli megrendeléseknél csakis az összeg előleges bekül
dése mellett, nagyobb összegeknél utánvéttel is eszközöltetnek. "*J 
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Alulirótt vételre ajánlja a 

magyar általános takarékpénztár részvénytársaság részvényeit. 
Befizetett toké egy millió forint, elosztva 10.000 darab 100 forintos részvényre. 

Ezen összegen kivül az alapítók szervezési költségekre, valamint tartaléktőke létesí
tésére az intézetnek részvényenkint 5 frtot vagyis összesen 5 0 . 0 0 0 forintot adtak át. 
A magyarországi takarékpénztárak rendkívüli fejlődése s virágzása —átlagos nyereményük 18J/^% volt; —bizto
sítja ezen társaságnak jövedelmezőségét is, melynek részvényei nemcsak biztos tőkebefektetésül, de tekintettel a ju
tányos árfolyamokra s azon magas árra, melylyel a legtöbb takarékpénztárak birnak, speculatiora is ajánlhatók. 
Ezen részvények árfolyamában az 1882. évi osztalék benfoglaltat ik s a ln l i ro t t ak azokat pontosan nap i árfolyam 
szerint adják s azokra előleget is nynj tanak . 

SÍM Magyar leszámítoló és pénzváltó bank. 

1883. uiáiTZ. 7 5 . sz. 1883. máriz. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

G Y U L A I P Á L. 
T A R T A L O M : 

ViSSiaemlékezések. (I.) - Pulszky Ferencztöl. 
A rnmánok és igényeik. — -• 
Az arany legenda. (III.) Longfeilow w . után, angolból. — 

Jánosi Gusztávtól. 
Kossuth emlékiratairól. (DL) 
Vámbéry műre a magyarok eredetéről. (II.) — Marczalí 

Henriktől. 
Közgazdasági szemle. A paraszt helyzete Olaszországban. — 

A földbirtok átruházásának rendszeréről. — Az amerikai 
verseny és a magyar mezőgazdaság. — Az éjszakamerikai 
köztársaság pénzügye. — A történelmi társulat ipartörté
neti vállalata. — sz.— 

lyilt-levél a szerkesztőhöz. — Trefort Ágostontól. 
Értesítő: Wirth M.: Geschichte der Handelskrisen. Nagy 

Ernő. — Néhány észrevétel Marczali Henriknek «Vámbéry 
a magyarok eredetéről" czimii könyvismertetésére. Hun-
falvy Pál . — Megjegyzések gr. Széchen Antal megjegyzé
seire. Pompéry János . 

A BUDAPESTI SZEMLE, mely eddig évenként hatszor jelent 
meg 80-90 ívnyi tartalommal, 1881 január 1-től kezdve havi 
szemlévé változott át, s megjelen évenként tizenkétszer 120 
Ívnyi tartalommal, az eddigi előfizetési ár mellett. 

A Budapesti Szemle tájékozni igyekszik a magyar közön
séget az eszmékről, melyek világszerte foglalkoztatják a 
szellemeket s mintegy közvetitő kivan lenni egyfelől a szak
tudomány és a mivelt közönség, másfelől a hazai és külföldi 
irodalom közt. E mellett lehető széles tért nyit a nemzet
gazdasági közleményeknek, a m. tnd. akadémia nemzetgazda
sági bizottságátél támogatva. 

Megjelen évenként 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. Elöli 
:etési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 

Az előfizetési pénzek az alulirt társulat kiadóhivatalába kiil 
Jeniiük be, vagy a könyvárusokhoz, a kik szintén föl vannak 
hatalmazva elfogadásukra. 

FRANKLIN- TÁRS UJLA T, 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten. 

A n y ú j t h a t ó k a r s z é k , % ~ 
szabadékozva Ausztria-Magyarország és Németországban, QD ™ 

u n i o u m a a k é n y e l e m n e k , •* 5 | 

Csak tetszés szerint kell nyújtózkodni, s a szék magitól 
hajlik a test után, anélkül, hogy erre valami mozgatás 
kellene. Ezen, eddig utol nem ér t székeket fából vagy 

vasból készítik 733 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
kiadásában Budapesten megjelent s min

den könyvárusnál kapható: 

A BŰNTETTEK, VÉTSÉGEK 
ÉS KIHÁGÁSOK. 

A MAGYAR BÜNTETŐTÖRVÉNYKÖNYVEK (1878: V. 
ÉS 1 8 7 8 : XL. TÜRVÉNYGZ1KKEI) SZERINT. 

ISKOLAI HASZNÁLATRA 
ÖSSZEÁM.1TÁ 

M WERNER REZSŐ. 
A r a fűzve 1 forint 80 krajczár o. é. 

Az általános közkedveltséjben részesült 

ÁGNES forrás 
hazánk egyik legszénsavdúsabb 

SAVANYUVIZE 
kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
8 a gyomornak az idegrendszer bántalmain alapuló 
bajaiban. Általában a viz mindazon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyeken a szervi élet támogatása 
s az idegrendszer működésének fölfokozása kiváuatos. 

Borra l haszná l t a m á r is kiterjedt 
kedveltségnek örvend. 

F o r r á s l e í r á s o k k í v á n a t r a i n g y e n s z o l g á l t a t n a k . 

Fi iss töltésben mii.dtiiKor kapható 

É D E S K U T Y L. 
m. k. udv. szállítónál, Budapest, Erzsébet-tér 7. 

Úgysz in tén m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n , f á s z e r k e r e s k e d é s -
b e n és vendég lőben . 897 

MÜLLER 
ILLATSZER- ÉS P I P E R E - S Z A P P A N - G Y Á R O S 

G Y Á R : 
VII. ker., Rottenbiller-utcza 36. szám a., saját ház. BUDAPEST, 
Ajánlom saját gyártmányú illatszereimet és pipere-szappanaimat, ugy nagybani eladásra, 

rendelésére. — Az ál ta lam, k é s z í t e t t : 

R A K T Á R : 
IV. Koronaherczeg-utcza 2. sz., a „Virágkirálynéhoz'! 

mint a t. fogyasztó közönségnek posta utjáni 

M XJ L L E R J . L . - f é l e POMPADOUR CREME. 
C S A T . Á T I T fi7 A " P " P A I V Ezen szer , m e l y l y e l a n i r e s P o m p a d o n r a s szony csoda-

* * •**• • " •**• * * ••• * * * ^ •**• •*• •*• •**• •*•* • s z é p s é g é t ké ső a g g k o r á i g fönn t n d t a t a r t a n i , ané lkü l , 
S r . GEBHABDT LAJOS e g y e t e m i t a n á r é s Bókns -kórház i h o g y az e g é s z s é g é n e k á r t o t t v o l n a , á l t a l a m e r ede t i t i s z t a -
ig-azgsto n r á l t a l n e k e m k i a d o t t b i zony í tvány szer in t , a Ságban á l l i t t a t i k e lő , s az t a t i s z t e l t h ö l g y v i l á g n a k a 
finom szappan f o g a l m á n a k és m i n d e n ahoz kö tö t t köve te l - l e g n a t h a t ó s a b b a n a j á n l h a t o m . E g y t é g e l y l y e l 1 f r t 6 0 kr. 
m e n y e k n e k t öké l e t e sen m e g f e l e l s a bőrnek l á g y s á g á t é s _ _ _ _ - _ _ _ _ , , „ I _ . » « I , , „ _ , . I , I , i « íAirVariveitehh 
ü d e s é g e t idéz i e lő . Drbja 35 kr. , 3 d a r a b d o b o s a / l f r t „ I X I A L T S " ti3£%T^Bl«£S?ÍÍS£ 
^ 1 A "O T I á " l T O 7 A T > " D A T W m e s s é g e é s t a r t ó s s á g a á l t a l t ű n i k k i ; naconja frt 1.50 és 3 . 

, E A U D E C O L O G N E " S r . Lenhossek József kir. tanácsos és magy. kir. egyet, tanár urV 
nekem kiadott bizonyítványa szerint kitűnő óvszer ragályos betegségeké TT :™ „ v Í D T 1 I I H v n w 
ellen és fertőztelenitó hatással bir s a bőrkiütéseket" eltávolítja,. — =AiA1, l» VAH1MAK YUM. 

Drbja 40 kr., 3 drb dobozban 1 frt ÍKJ^r 

P O U D R E DE SERJ 
l é g i i n ó m : 1 1 > 1 > a r c z p o r . 

BLAHA. IiTJJZA (bá ró Sp lény iné ) ó méltóságra 

Kitűnő szer fej- és fogfájás ellen, 
" nemcsak a fejet és szemeket erősíti, hanem a bőrnek is puhaságot és 

üdeséget kölcsönöz, az arcz gyengesége és a szemb jok megszüntettet-
nek, ha ezen szerrel közönséges vízzel vegyítve a szemet mos-

I suk, vagy egy vele megnedvesített ruhácskával borogatjuk. Kis üveg 
140 kr. nagy üveg 80 kr. — Továbbá a következő kitűnőbb illatszerek: 
F l e u r s d 'Orang , Opoponax, Rézéda, Tuba- rózsa , Pehé r -

k e d v e l t rózsa , Moha-rózsa , Chypre , F l e u r s de Mai , H e l i o t r o p e , 
a r c z p o r a és á l t a l a a köve.kező so rokka l t ü n t e t t e t e t t k i : J á c i n t b e , Jokey-Glub , J a s m i n , M a r a c b a l e , Mi l le fleurs, 

Tisztelt Mül le r J . L. illatszeres/, urnák B u d a p e s t e n . jMnse, N e w m o w n Hay (széna), P a t c h o u l y , S p r i n g flowers* 
A F o u d r e de Se ra i l , melyet ön feltalált, v a l ó b a n k i t ű n ő és Ylang-Ylang , V io l e t t e de p a r m e ; flakonja frt 1.50, és 2 .50 . 

n e m é b e n p á r a t l a n , mert nem csak az arczon láthatatlan és t a r t ó s , | ö _ . . _ , „ . , _ 
de egyszersmind rendes használatnál ártulmatlansága által az arczra S Í L I Í C Í I S Z H/ l V Í Z © S I O S f V O x * * 
oly különös jótékony hatást gyakorol, a minőt még eddig semmiféle 
arczpornál nem tapasztaltam, mely kiváló tulajdonságáért jövőben mint 
kedvencz arczj>oromat kizárólag fogom használni és meg vagyok győ
ződve, hogy föl ül múlhatatlan jóságáért általános elismerésnek fog ör
vendeni. Tisztelettel BLAHA LUJZA. 

A F o u d r e de S e r a i l fehér , rózsa é s sárgra sz ínben k a p 
h a t ó . Egry doboz á r a 60 kr . é s 1 f r t . 

Kiváló hatással 
bir a beteg fog* 

hus meggyógyulására s a fogakról az idegen alkatrészeket eltávolítja. 
Egy üveg szájvíz 80 kr. kis üveggel 50 kr., egy doboz fogpor 80 kr. 
T 1 T | T T T A T V T - T 1 T T O T folvadék lágyságu kenőcs, mely 
- P n i l l l l l f l i - H X J L H X l a a z a l c á i és bajusz valamint a 
haj fényét és lágyságát előidézi, s a kihullástól és törékenységtől is 

megóvja. — Egy kis üveggel 70 kr., nagy Üveggel 1 frt. 
Minden itt fel nem említett pipere- és illatszer, valamint mindennemű pipere-eszköz nálam 
nagy választékban kapható. —• Postai megrendelések utánvétellel pontosan teljesíttetnek. 

Árjegyzéket kívánatra bérmentve küldök. 
i*F~ Minden csikk ezen bejegyzett védjegygyei van ellátva, s valódiságát az bizonyítja. ~*> 

Fentebbi gyártmányok részben az alábbjegyzeít elárusítóknál kaphatók: 
F é c s : Zách K., Cserta Ignácz. 
F o z s o n y : Bauer János. 

i társa a -fekete kutyá*-
Mátvás, Elias Ármin. 

A r a d : Tones F. i 
hoz, és Hozsnya: 

B o n y h á d : Kramolini József. 
Bánffy-Hunyad: Fáy Vilmos. 
Ha jdu-Böszor raény : Kay Lajos. 
B é k é s - C s a b a : Varságh Béla, Badica Elek. 
B r a s s ó : íitenner Frigyes. 
Czeg léd : Perzsa? Sándor. 
D e b r e c z e n : Mihajlovíts István, Göítel Nán

dor, <lr. Kothschnek Emil. 
D é v a : Lengyel G. gyögysz. 
E g e r : Kuz.it Lajos, Kölner Lőrinrz. 
E p e r j e i : Sehmidt Károly. 
E s z t e r g o m : Nitter F. és társa. 
Gyöngyös j V;rzart Tamts, Baruch Jczsef. 
G y ő r : Horváth Ignácz. 
H a t v a n : Sperligh József. 
Hód Mező-Vásá rhe ly : Kiss Gyula. 
J á s z b e r é n y : Vogronibj Kálmán! 
H a s s a : Hegedűs Lajos, Mégay Gusztáv, 

Jermy Károly, Quirsfeld K. 
K a p o s v á r : Kecskést Tivadar, Augusz-

tín Ágoston, Laipczig Gyula, Babocbai K. 

K a l o c s a : Horváth Károly. 
Karczagr: Sződi S. 
K e c s k e m é t : Molnár János, Katóni Zs. gy. 
K o l o z s v á r : Csapó Sándor. Wolf J., Bíró J. 
K o m á r o m : Kírchner Mihály. 
I t é v a : Bolemann Ede. 
I iosoncz : Plichta Lajos. . 
Lug"OS: Vértes Lajos gyógysz. 
M a r o s - V á s á r h e l y : BÍnder Károly. 
M i s k o l c z : Grünwald Ede. 
Mező - T ur : Borbás István, Spett Dezső. 
Nag;y-Atád: Pfíszterer Károly. 
Nag-y-Becskerek : Menczer Lipót. 
Nag-y-Kanizsa: Bachrach J. H., Sommer J. 
Nag-y-Károly: Füleki Pál. 
Hag-y-Kikinda: Brettner Ernő. 
Nag-yvárad : Unterkirchner Ferencz, Huzeüa 

M., Schön Miksa, Molnár Lajos. 
N a g y b á n y a : Haracsek József és fia. 
Nagy-Röcze : Nandrásy G. 
N y i r e g y h á z a : Korányt Imre, Szopkó Alfr. 
O r o s h á z a : Sperlag Ignácz. 
O r s o v a : Freyler Ignácz. 

S.-A.-Ujhely: Pintér Ferencz. 
S e g e s v á r : Sehuster Frigyes. 
Se ln iecz : Sztánkay Ferencz. 
S z a b a d k a : Gálfy György. 
S z a r v a s : Medveczky József. 
S z a t h m á r : Dr. Lengyel Márton, Böször
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